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ГЛАВА ШЕСТЬДЕСЯТ ЧЕТВЕРТАЯ 

 

Освобождение Нриги 

 

ТЕКСТ 1 

 

шрй-бадарайанир увача 

экадопаванам раджан  джагмур йаду-кумараках 

вихартум самба-прадйумна  чару-бхану-гададайах 

 

шрй-бадарайаних — сын Бадараяны; увача — сказал; экада — однажды; 

упаванам — лес; раджан — царь; джагмух — шли; йаду-кумараках— юные 

Ядавы; вихартум — играть; самба-прадйумна-чару-бхану-гада-адайах — 

Самба, Прадьюмна, Чару, Бхану, Гада и другие. 

 

Сын Бадараяны сказал: однажды юные Ядавы, под водительством 

Самбы, Прадьюмны, Чару, Бхану и Гады устроили веселье в одном из 

садов Двараки. 

 

 

ТЕКСТ 2 

 

кридитва су-чирам татра  вичинвантах пипаситах 

джалам нирудаке купе  дадришух саттвам адбхутам 

 

кридитва — игр; су-чирам — долго; татра — то; вичин-вантах — 

искал; пипаситах — жажда; джалам — воду; нирудаке — сухой; купе — 

колодец; дадришух — увидели;саттвам — существо; адбхутам — 

удивительное. 

 

День был знойным и скоро они почувствовали жажду. В поиске 

источника они набрели на высохший колодец, на дне которого 

обнаружили огромную валун ящерицу. 

 

 

ТЕКСТ 3 

 

крикаласам гири-нибхам  викшйа висмита-манасах 

тасйа чоддхаране йатнам  чакрус те крипайанвитах 

 

крикаласам — ящерицу; гири — гору; нибхам — как; вйкшйа — глядя; 

висмита — поражен; манасах — ум; тасйа — ее; ча — и; уддхаране — 

поднять; йатнам — надо; чакрух — делали; те — они; крипайа анвитах 

— чувствуя жалость. 

 

Отроки сжалились над диковинным зверем и решили вызволить его из 

колодца. 
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http://vedadev.ru/transl.php?word=%F1%F3-%F7%E8%F0%E0%EC
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http://vedadev.ru/transl.php?word=%EF%E8%EF%E0%F1%E8%F2%E0%F5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E4%E6%E0%EB%E0%EC
http://vedadev.ru/transl.php?word=%ED%E8%F0%F3%E4%E0%EA%E5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%EA%F3%EF%E5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E4%E0%E4%F0%F8%F3%F5
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http://vedadev.ru/transl.php?word=%EA%F0%EA%E0%EB%E0%F1%E0%EC
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E3%E8%F0%E8
http://vedadev.ru/transl.php?word=%ED%E8%E1%F5%E0%EC
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http://vedadev.ru/transl.php?word=%E2%E8%F1%EC%E8%F2%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%EC%E0%ED%E0%F1%E0%F5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F2%E0%F1%E9%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F7%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F3%E4%E4%F5%E0%F0%E0%ED%E5
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ТЕКСТ 4 

 

чарма-джаис тантаваих пашаир  баддхва патитам арбхаках 

нашакнуран самуддхартум  кришнайачакхйур утсуках 

 

чарма-джаих — из кожи; тантаваих — нити; пашаих — веревки; 

баддхва — зацепив; патитам — упавшее; арбхаках — дети; на 

ашакнуран — не мог; самуддхартум — поднять; кришнайа — Кришне; 

ачакхйух — сказали; утсуках — возбужденно. 

 

Долго пытались они ремнями и бичевками поднять несчастную тварь 

на поверхность земли. В конец отчаявшись, они отправились к Кришне 

и принялись наперебой рассказывать Владыке Двараки о том, что 

случилось с ними в роще. 

 

 

ТЕКСТ 5 

 

татрагатйаравиндакшо  бхагаван вишва-бхаванах 

вйкшйоджджахара вамена  там карена са лйлайа 

 

татра — туда; агатйа — придя; аравинда-акшах — лотос; бхагаван — 

Бог; вшива — все; бхаванах — опора; вйкшйа — вид; уджджахара — 

взял; вамена — левой; там — ее; карена — рука; сах — Он; лйлайа — 

легко. 

 

Лотосоокий Властитель вселенной отправился к злополучному колодцу 

и одной рукой вызволил его узника на верх. 

 

 

ТЕКСТ 6 

 

са уттамах-шлока-карабхимршто 

вихайа садйах крикаласа-рупам 

сантапта-чамйкара-чару-варнах 

сваргй адбхуталанкаранамбара-срак 

 

сах — он; уттамах-шлока — славно; кара — рук; абхимрштах — 

касание; вихайа — оставив; садйах — тут; крикаласа — ящерицы; 

рунам — облик; сантапта — расплавлен; чамйкара — золота; чару — 

прекрасен; варнах — цвет; сварги — небожитель; адбхута — дивный; 

алан-карана — украшен; амбара — одежды; срак — гирлянды. 

 

От прикосновения Всевышнего ящерица на глазах изумленных отроков 

обратилась в прекрасного мужа, обликом подобного небожителю. Он 

был одет в нарядное платье, украшен венками и приветливо улыбался. 

 

 

ТЕКСТ 7 

 

папраччха видван апи тан-ниданам 
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джанешу викхйапайитум мукундах 

кас твам маха-бхага варенйа-рупо 

девоттамам твам ганайами нунам 

 

папраччха — спросил; видван — осведомлен; апи — хотя; тат — это; 

ниданам — случае; джанешу — людям; викхйапайитум — славен; 

мукундах — Кришна; ках — кто; твам — ты; маха-бхага — удачлив; 

варенйа — великолепен; рупах — облик; дева-уттамам — возвышенный; 

твам — ты; ганайами — полагать; нунам — несомненно. 

 

Кто ты дивный муж, сияющий небесною красотою? - спросил его 

Кришна. С каких надмирных высот сошел ты на землю? 

 

 

ТЕКСТ 8 

 

дашам имам ва катамена кармана 

сампрапито 'ей атад-архах су-бхадра 

атманам акхйахи вивитсатам но 

йан манйасе нах кшамам атра вактум 

 

дашам — положение; имам — это; ва — и; катамена — как; кармана — 

дело; сампрапитах — обрел; аси — ты; атат-архах — не заслуживал; 

су-бхадра — благо; атманам — о себе; акхйахи — расскажи; 

вивитсатам — узнать; нах — нам; йат — если; манйасе — считаешь; 

нах — нам; кшамам — уместно; атра — здесь; вактум — говорить. 

 

За какие дела ты угодил в это мрачное узилище? Ужели есть такой 

грех, за который небожителю положено принять обличие призренного 

гада? Поведай славный муж нам твою тайну, если считаешь нас 

достойными сего знания. 

 

 

ТЕКСТ 9 

 

шрй-шука увача 

ити сма раджа сампрштах  кришненананта-муртина 

мадхавам пранипатйаха  кирйтенарка-варчаса 

 

шрй-шуках увача — Шри Шука сказал; ити — так; сма — верно; раджа 

— царь; сампрштах — спрашивал; кришнена — Кришна; ананта — много; 

муртина — облики; мадхавам — Мадхаве; пра-нипатйа — поклон; аха — 

сказал; кирйтена — шлем; арка — солнце; варчаса — блеск. 

 

Блаженный Шука продолжал: В ответ на просьбу многоликогго 

Спасителя, лучезарный муж молвил. 

 

 

ТЕКСТ 10 

 

нрига увача 
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нриго нама нарендро 'хам  икшваку-танайах прабхо 

данишв акхйайаманешу  йади те карнам аспршам 

 

нригах увача — Нрига сказал; нригах нама — имя Нрига; нара-индрах 

— правитель людей; ахам — я; икшваку-танайах — Икшваку; прабхо — 

Господь; данишу — благодетель; акхйайаманешу — перечисляли; йади — 

возможно; те — Твоего; карнам — уха; аспршам — коснулся. 

 

О Владыка, зовут меня Нрига. Я сын Икшваку. С древних времен меня 

почитали как пример щедрости и добродетели. 

 

 

ТЕКСТ 11 

 

ким ну те 'видитам натха  сарва-бхутатма-сакшинах 

каленавйахата-дришо  вакшйе 'тхапи таваджнайа 

 

ким — что; ну — то; те — Тебе; авидитам — неизвестно; натха — 

царь; сарва — всех; бхута — существ; атма — себя; сакшинах — 

свидетелю; калена — время; авйахата — нет тревог; дришах — зрение; 

вакшйе — рассказ; атха апи — но; тава — Твоему; аджнайа — 

указанию. 

 

Твоею волею, Господин мой, крутится колесо времени, сокрушая всех 

и вся в своих жерновах. И хотя Ты ведаешь все дела и помыслы Твоих 

тварей, я расскажу Тебе о том, что приключилось со мною. 

 

 

ТЕКСТ 12 

 

йаватйах сиката бхумер  йаватйо диви тараках 

йаватйо варша-дхараш ча  таватйр ададам сма гах 

 

йаватйах — сколько; сикатах — песчинок; бхумех — на земле; 

йаватйах — сколько; диви — в небе; тараках — звезд; йаватйах — 

сколько; варша — дождя; дхарах — капель; ча — и; таватйх — 

столько; ададам— я раздал; сма — несомненно; гах — коров. 

 

В прошлой жизни я раздал добрым людям столько коров, сколько 

песчинок есть на земле, звезд на небе и капель в дожде. 

 

 

ТЕКСТ 13 

 

пайасвинйс тарунйх шйла-рупа- 

гунопапаннах капила хема-срнгйх 

нйайарджита рупйа-кхурах са-ватса 

дукула-малабхарана дадав ахам 

 

пайах-винйх — молоко; тарунйх — молоды; шила — добры; рупа — 

краса; гуна — качества; упа-паннах — наделены; капилах — 
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коричневые; хема — золотые; шрнгйх — рога; нйайа — честно; 

арджитах — заработаны; рупйа — серебряные; кхурах — копыты; са-

ватсах — и телята; дукула — ткани; мала — венки; абхаранах — 

украшены; дадау — раздавал; ахам — я. 

 

И все те коровы были как одна молоды, бурой масти, с выменем, 

полным молока. Все отличались покладистым нравом и наделены всеми 

добродетелям, какие только человек ждет от коровы. И приобрел я их 

всех честным путем, и каждой я позолотил рога, посеребрил копыта, 

каждую покрыл драгоценною тканью и украсил гирляндою. 

 

 

ТЕКСТЫ 14-15 

 

св-аланкртебхйо гуна-шйлавадбхйах 

сйдат-кутумбебхйа рита-вратебхйах 

тапах-шрута-брахма-ваданйа-садбхйах 

придам йувабхйо двиджа-пунгавебхйах 

 

го-бху-хиранйайатанашва-хастинах 

канйах са-дасйс тила-рупйа-шаййах 

васамси ратнани париччхадан ратхан 

иштам ча йаджнаиш чаритам ча пуртам 

 

су — очень; аланкртебхйах — украшен; гуна — свойств; шила — 

добрым; вадбхйах — обладая; сйдат — бедрые; кутумбебхйах — семьи; 

рита — истине; врате-бхйах — верны; тапах — обеты; шрута — 

знаменит; брахма — Вед; ваданйа — учены; садбхйах — благо; придам 

— дал; йувабхйах — молоды; двиджа — брахман; пум-гавебхйах — 

лучшие; го — коров; бху — землю; хиранйа — злато; айатана — дом; 

ашва — кони; хастинах — слон; канйах — девы; са — с; дасйх — слуг; 

тила — семя; рупйа — серебро; шаййах — ложе; васамси — одежду; 

ратнани — камни; париччхадан — утварь; ратхан — колесницы; иштам — 

поклон; ча — и; йаджнаих — жертвы; чаритам — совершил; ча — и; 

пуртам — благочестивые. 

 

Прежде всего я благодетельствовал брахманам, всем тем сынам 

благородного сословия, кто нуждался в моей помощи. Я дарил им еду, 

золото, серебро, коров, коней, коров, слонов плодородные земли, 

жилища, сукно, домашнюю утварь, служанок, наложниц, одежду, 

удобные ложа и крепкие колесницы. Все мужи доброго сословия, 

ученые, воздержанные и преданные своему ремеслу, все были 

обласканы мною, все наделены богатсвами и почетом. А еще в угоду 

знатным семействам я совершал пышные жертвоприношения с щедрым 

воздаянием жреческому сословию. 

 

 

ТЕКСТ 16 

 

касйачид двиджа-мукхйасйа  бхрашта гаур мама го-дхане 

сампркитавидуша са ча  майа датта двиджатайе 
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касйачит — кого; двиджа — брахман; мукхйасйа — высшего; бхрашта — 

потерян; гаух — корова; мама — моим; го-дхане — стадо; самприкта — 

смешавшись; авидуша — не знал; са — она; ча — и; майа — мной; 

датта — отдана; дви-джатайе — брахману. 

 

Но однажды случилась беда. Корова, что принадлежала знатному 

брахману, случайно прибилась к моему стаду. На следующий день, я 

ничего не подозревая подарил ту корову местному жрецу. 

 

 

ТЕКСТ 17 

 

там нийаманам тат-свами  дриштровача мамети там 

мамети париграхй аха  нриго ме даттаван ити 

 

там — ее; нийаманам — уводил; тат — ее; свамй — хозяин; дриштва — 

увидев; увача — сказал; мама — моя; ити — так; там — ему; мама — 

моя; ити — так; париграхй — в дар; аха — сказал; нригах — Нрига; 

ме — мне; даттаван — отдал; ити — так. 

 

Увидев свою корову в чужом стаде, прежний хозяин потребовал 

вернуть животное себе. На что новый хозяин возразил, дескать это 

его корова и заполучил он ее законным путем от самого государя 

Нриги. 

 

 

ТЕКСТ 18 

 

випрау вивадаманау мам  учатух свартха-садхакау 

бхаван датапахартети  тач чхрутва ме 'бхавад бхрамах 

 

випрау — брахманы; вивадаманау — спор; мам — мне; учатух — 

сказали; сва — свои; артха — вещи; садхакау — отстаивал; бхаван — 

ты; дата — дал; апахарта — забрал; ити — так; тат — это; шрутва — 

услышав; ме — мой; абхават — появился; бхрамах — замешательство. 

 

Долго они спорили и каждый был по своему прав. Наконец они пришли 

ко мне, чтобы разрешить недоразумение. Но я не знал как угодить 

обоим сразу. 

 

 

ТЕКСТЫ 19-20 

 

анунитав убхау випрау  дхарма-крччхра-гатена ваи 

гавам лакшам пракриштанам  датами эта прадййатам 

 

бхавантав анугрхнйтам  кинкарасйавиджанатах 

самуддхаратам мам крччхрат  патантам нирайе 'шучау 
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анунйтау — просил; убхау — оба; випрау — брахманы; дхарма — долг; 

крччхра — трудно; гатена — оказал; ваи — то; гавам — коров; лакшам 

— тысяч; пракриштанам — лучших; дасйами — дам; эша — эту; 

прадййатам — дай; бхавантау — вы; анугрхнйтам — смилуйтесь; 

кинкарасйа — слугой; авиджанатах — не знал; самуддхаратам — 

спасите; мам — меня; крччхрат — опасно; патантам — падения; нирайе 

— в ад; ашучау — нечистый. 

 

Чтобы не обидеть брахманов, и тем не нарушить свой сословный 

долг, я принялся умолять сутяжников отдать мне скотину и взять 

взамен по тысячи новых, самих лучших коров на выбор. Я просил 

благородных мужей сжалиться надо мной, не губить мою душу. Я 

признался, что виноват во всем и просил позволить мне искупить 

свой грех. 

 

 

ТЕКСТ 21 

 

нахам пратиччхе ваи раджанн  итй уктва свамй апакрамат 

нанйад гавам апй айутам  иччхамйтй апаро йайау 

 

на — не; ахам — я; пратиччхе — хочу; ваи — верно; раджан — царь; 

ити — так; уктва — сказав; свамй — владелец; апакрамат — удалился; 

на — не; анйат — иное; гавам — коров; апи — даже; айутам — десять 

тысяч; иччхами — хочу; ити — так; апарах — другой; йайау — ушел. 

 

Но служители духа были непреступны. Один сказал, что ему не нужно 

ничего взамен и чтобы я забирал себе эту корову и жил с грехом. 

Другой заявил, что даже сто тысяч ему мало, чтобы восполнить 

потерю. Так сказали добродетельные брахманы и удалились. 

 

 

ТЕКСТ 22 

 

этасминн антаре йамаир  дутаир нито йама-кшайам 

йомена прштас татрахам  дева-дева джагат-пате 

 

этасмин — этой; антаре — можно; йамаих — Яма; дутаих — послы; 

нйтах — доставил; йама-кшайам — Ямы; йамена — Ямы; прштах — 

спросил; татра — там; ахам — я; дева-дева — Бог богов; джагат — 

все; пате — царь. 

 

Когда истек срок моей жизни на Земле и я предстал пред вершителем 

судеб Ямою, ангел смерти великодушно спросил меня. 

 

 

ТЕКСТ 23 

 

пурвам твам ашубхам бхункша  утахо нрипате шубхам 

нантам данасйа дхармасйа  пашйе локасйа бхасватах 
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пурвам — вначале; твам — ты; ашубхам — грех; бхункше — испытать; 

ута аха у — или; нри-пате — царь; шубхам — доброе; на — не; антам 

— конца; данасйа — щедроты; дхармасйа — долга; пашйе — вижу; 

локасйа — мира; бхасватах — сверкающего. 

 

Чего ты желаешь царь, ответить сначала за свои прегрешния либо 

насытиться плодами твоих благодеяний? Несть числа добрым делам 

твоим о Нрига, и за них причитаются тебе долгие лета в райских 

кущах, озаренных благодатным светом. 

 

 

ТЕКСТ 24 

 

пурвам девашубхам бхунджа  ити праха патети сах 

тавад адракшам атманам  крикаласам патан прабхо 

 

пурвам — вначале; дева — бог; ашубхам — грехов; бхундже — 

испытаю; ити — так; праха — сказал; пата — падай; ити — так; сах — 

он; тават — тогда; адракшам — увидел; атманам — себя; крикаласам — 

ящерицей; патан — упавший; прабхо — господин. 

 

И я решил, что сначала должен искупить свой грех, иначе мои 

удовольствия будут омрачены мыслями о грядущих страданиях. Услышав 

мое решения посмертный судья Яма низверг меня снова на Землю, в 

обличии четырехногого гада. 

 

 

ТЕКСТ 25 

 

брахманйасйа ваданйасйа  тава дасасйа кешава 

смритир надйапи видхваста  бхават-сандаршанартхинах 

 

брахманйасйа — верен жрецам; ваданйасйа — щедр; тава — Твое; 

дасасйа — слуги; кешава — Кришна; смритих — память; на — не; адйа 

— сегодня; апи — даже; видхваста — потерян; бхават — Тобой; 

сандаршана — встречи; артхинах — жаждал. 

 

Господи, я всегда был верен сословному долгу, оберегал служителей 

духа, угождал им и одаривал милостями. А еще во все дни свои я 

ждал встречи с Тобою, мой несравненный Господь. И в царских 

чертогах, и на дне мрачгого колодца я молился Тебе и ждал Твоей 

милости. 

 

 

ТЕКСТ 26 

 

са твам катхам мама вибхо 'кши-патхах паратма 

йогешварах шрути-дришамала-хрд-вибхавйах 

сакшад адхокшаджа уру-вйасанандха-буддхех 

сйан ме 'нудришйа иха йасйа бхавапаваргах 
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сах — Он; твам — Ты; катхам — как; мама — мне; вибхо — могучий; 

акши-патхах — видит; пара-атма — Высшая Душа; йога — союз; 

йшвараих — бог; шрути — книг; дриша — глаза; амала — чисты; хрит — 

сердце; вибхавйах — размышлять; сакшат — созерцать; адхокшаджа — 

надмирный; уру — тяжко; вйасана — невзгоды; андха — ослеплен; 

буддхех — разум; сйат — быть; ме — мне; анудришйах — видится; иха 

— тут; йасйа — чье; бхава — жизни; апаваргах — конец. 

 

Но я не представить, что глазами увижу Того, чей облик созерцают 

в сердцах своих лесные отшельники и всеведущие пророки. Я не думал 

ни гадал, что моему взору, помраченному в суете мира, откроется 

надмирный образ. Ибо предания гласят что лишь тот кто вознесся над 

двойственностью бытия способен лицезреть Душу жизни. 

 

 

ТЕКСТЫ 27-28 

 

дева-дева джаган-натха  говинда пурушоттама 

нарайана хришйкеша  пунйа-шлокачйутавйайа 

 

ануджанйхи мам кришна  йантам дева-гатим прабхо 

йатра квапи саташ чето  бхуйан ме тват-падаспадам 

 

дева-дева — бог; джагат — мир; натха — бог; говинда — власть; 

пуруша-уттама — Верховный; нарайана — опора; хришйкеша — 

повелитель; пунйа-шлока — дивные стихи; ачйута — чист; авйайа — 

неисчерпаемый; ануджанйхи — уйти; мам — мне; кришна — Кришна; 

йантам — ушел; дева-гатим — обитель богов; прабхо — господин; 

йатра ква апи — где-либо; сатах — живущий; четах — ум; бхуйат — 

будет; ме — мой; тват — Твоих; пада — стоп; аспадам — чье 

прибежище. 

 

О Бог богов, Владыка мира, Собиратель чувств, Безупречный, 

Вседержитель, Вместилище всего сущего, Безгрешный, Великолепный, 

Непроявленный и Неотразимый. Дозволь мне ныне вознестись обоитель 

богов как предрекал мне вселенский судья. И пусть до скончания 

века разум мой будет покоиться полде благодатных стоп Твоих, 

Господи. 

 

 

ТЕКСТ 29 

 

намас те сарва-бхавайа  брахмане 'нанта-шактайе 

кришнайа васудевайа  йоганам патайе намах 

 

намах — поклоны; те — Тебе; сарва-бхавайа — всех существ; 

брахмане — Духу; ананта — безграничен; шактайе — силы; кришнайа — 

Кришне; васудевайа — Васудевы; йоганам — союз; патайе — бог; намах 

— поклон. 
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Я склоняюсь пред Тобою, Сын Васудевы. Ибо Ты Источник жизни, 

Прародитель сущего, Высший Дух, Владыка несчетных сил и Высшая 

Власть. 

 

 

ТЕКСТ 30 

 

итй уктва там парикрамйа  падау спрштва сва-маулина 

ануджнато виманагрйам  арухат пашйатам нринам 

 

ити — так; уктва — сказав; там — Его; парикрамйа — круг; падау — 

ног; спрштва — коснулся; сва — свой; маулина — убор; ануджнатах — 

дозволил; вимана — челнок; агрийам — сладострастие; арухат — 

взошел; пашйатам — смотрели; нринам — люди. 

 

С этими словами благолепный Нрига обошел Всевышнего кругом и 

поклонился Ему в ноги. А затем он вошел в челн, что появился 

ниоткуда в поднебесье и на нем вознесся в райские пределы, где 

живому существу ничто не мешает утолять свое сладострастие. 

 

 

ТЕКСТ 31 

 

кришнах париджанам праха  бхагаван деваки-сутах 

брахманйа-дево дхарматма  раджанйан анушикшайан 

 

кришнах — Кришна; париджанам — спутники; праха — сказал; бхагаван 

— Бог; девакй-сутах — сын Деваки; брахманйа — брахман; девах — 

Бог; дхарма — долг; атма — душа; раджанйан — царя; анушикшайан — 

учил. 

 

А Сын Деваки, добродетельный Кришна, сказал Своим юным сородичам 

в назидание грядущим правителям. 

 

 

ТЕКСТ 32 

 

дурджарам бата брахма-свам  бхуктам агнер манаг апи 

теджййасо 'пи ким ута  раджнам йшвара-манинам 

 

дурджарам — трудно усвоить; бата — так; брахма — жрец; свам — 

себя; бхуктам — вкушать; агнех — огонь; манак — мало; апи — но; 

теджййасах — могуч; апи — даже; ким ута — что говорить; раджнам — 

царей; йшвара — повелитель; манинам — мнят себя. 

 

Завладеть без спроса имуществом духовного лица все одно что 

проглотить живьем огонь. Даже в небольших колличествах увороанное 

у брахмана губительно для власть имущего, отобравшему же 

значительное состояние у духовенства не искупить сего греха многие 

жизни в грядущем. 
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ТЕКСТ 33 

 

нахам халахалам манйе  вишам йасйа пратикрийа 

брахма-свам хи вишам проктам  насйа пративидхир бхуви 

 

на — не; ахам — Я; халахалам — яд халахала, который Господь Шива 

выпил, не отравившись; манйе — считаю; вишам — ядом; йасйа — 

которого; пратикрийа — противоядие; брахма-свам — имущество 

брахмана; хи — несомненно; вишам — яд; проктам — называется; на — 

не; асйа — для него; пративидхих — противоядие; бхуви — в мире. 

 

Яд гадюки не так страшен как незаконно присвоенное имущество 

брахмана, ибо у яда есть противоядие. Оскорбление духовного лица 

неискупимо. 

 

 

ТЕКСТ 34 

 

хинасти вишам аттарам  вахнир адбхих прашамйати 

кулам са-мулам дахати  брахма-сварани-паваках 

 

хинасти — уничтожает; вишам — яд; аттарам — того, кто принимает; 

вахних — огонь; адбхих — водой; прашамйати — гасится; кулам — его 

семью; са-мулам — под корень; дахати — сжигает; брахма-сва — 

собственность брахмана; арани — чья растопка; паваках — огонь. 

 

Яд убивает лишь свою жертву, щадя ее семью и друзей. Всякий пожар 

можно залить водою. Тот же, кто позарился на имущество духовного 

лица, сжигает во грехе свою душу и души своих потомков на три 

поколения вперед. И нет этому греху противоядия. 

 

 

ТЕКСТ 35 

 

брахма-свам дурануджнатам  бхуктам ханти три-пурушам 

прасахйа ту балад бхуктам  даша пурван дашапаран 

 

брахма-свам — свое; дурануджнатам — без спроса; бхуктам — польза; 

ханти — уничтожает; три — три; пурушам — человека; прасахйа — 

силой; ту — но; балат — прибегая к внешним силам; бхуктам — 

пользует; даша — десять; пурван — прошлых; даша — десять; апаран — 

последующих. 

 

Присвоивший имущество брахмана обманным путем обрекает на беды 

три поколения своих потомков. Если же он делает это силой или с 

помощью государевых слуг, то проклятие падает на десять поколений 

его предков и потомков. Все они умрут насильственной смертью. 
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ТЕКСТ 36 

 

раджано раджа-лакшмйандха  натма-патам вичакшате 

нирайам йе 'бхиманйанте  брахма-свам садху балишах 

 

раджанах — царя; раджа — цари; лакшмйа — роскошь; андхах — слеп; 

на — не; атма — свое; патам — падение; вичакшате — предвидят; 

нирайам — ад; йе — кто; абхиманйанте — жаждут; брахма-свам — 

собственности; садху — присуще; балишах — детям. 

 

Человек ослепленный властью, не способен видеть последствия своих 

злодеяний. Он как беспечный ребенок не задумывается о наказании, 

что ждет его за присвоение чужого добра.  

 

 

ТЕКСТЫ 37-38 

 

грхнанти йаватах памшун  крандатам ашру-биндавах 

випранам хрита-вриттйнам  ваданйанам кутумбинам 

 

раджано раджа-кулйаш ча  тавато 'бдан ниранкушах 

кумбхй-пакешу пачйанте  брахма-дайапахаринах 

 

грхнанти — касаются; йаватах — сколько; памшун — пылинок; 

крандатам — плач; ашру-биндавах — слез; випранам — брахман; хрита 

— украден; вриттйнам — средства; ваданйанам — щедрых; кутумбинам — 

семейных; раджанах — цари; раджа-кулйах — царских семей; ча — и; 

таватах — столько; абдан — лет; ниранкушах — неуправляемо; кумбхй-

пакешу — ад; пачйанте — жарят; брахма-дайа — свое; апахаринах — 

отбирать. 

 

Если кто из сильных мира сего причинит ущерб духовному лицу, то 

гореть ему с семьею в аду столько лет, сколько песчинок окропили 

слезы благочестивых мужей, лишенных средств к существованию. 

 

 

ТЕКСТ 39 

 

сва-даттам пара-даттам ва  брахма-вриттим хареч ча йах 

шашти-варша-сахасрани  виштхайам джайате крмих 

 

сва — сам; даттам — отдано; пара — иным; даттам — отдано; ва — 

или; брахма-вриттим — имение; харет — крадет; ча — и; йах — кто; 

шашти — шестьдесят; варша — лет;сахасрани — тысяч; виштхайам — 

испражнениях; джайате — рожден; крмих — червяк. 

 

Кто отобрал имущество у духовного лица, дарованное или купленное 

им, тот будет рождаться навозным червем шестьдесять тысяч и будет 

съеден своими сородичами. 
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ТЕКСТ 40 

 

на ме брахма-дханам бхуйад  йад гридхвалпайушо нарах 

параджиташ чйута раджйад  бхавантй удведжино 'хайах 

 

на — не; ме — Мне; брахма — брахман; дханам — богат; бхуйат — 

пусть придет; йат — кого; гридхва — желая; алпа-айушах — жизнью; 

нарах — люди; параджитах — побежден; чйутах — лишены; раджйат — 

царства; бхавантй — стал; удведжинах — смутьян; ахайах — змеями. 

 

Даже Я, Властитель мира, не считаю имущество брахманов Своею 

собственностью. Кто наживается на духовном сословии, тот гонит от 

себя удачу и убивает себя прежде срока. Государь вожделеющий к 

собственности жреца и учителя, теряет власть и обращается в гада 

ползучего, презираемого всеми живыми тварями. 

 

 

ТЕКСТ 41 

 

випрам критагасам апи  наива друхйата мамаках 

гхнантам баху шапантам ва  намас-курута нитйашах 

 

випрам — ученому; крита — делал; агасам — грех; апи — даже; на — 

не; эва — верно; друхйата — враг; мамаках — Мои; гхнантам — удары; 

баху — много; шапантам — проклясть; ва — или; намах-курута — 

поклон; нитйашах — всегда. 

 

Всех, кто чтит Меня, я заклинаю всегда во всех обстоятельствах 

выказывать почтение духовным людям, даже тем, кто преступает черту 

закона. Отвечайте брахману смиренным поклоном, даже будучи биты им 

или прокляты. 

 

 

ТЕКСТ 42 

 

йатхахам пранаме випран  анукалам самахитах 

татха намата йуйам ча  йо 'нйатха ме са данда-бхак 

 

йатха — как; ахам — Я; пранаме — почет; випран — жрец; ану-калам 

— время; самахитах — усердно; татха — так; намата — почет; йуйам — 

вы; ча — и; йах — он; анйатха — иной; ме — Я; сах — он; данда — 

кара; бхак — хочет. 

 

Я чту духовенство превыше Себя и вам надлежить делать то же. Я 

буду карать всех, кто непочтителен к духовному сословию. 

 

 

ТЕКСТ 43 

 

брахманартхо хй апахрито  хартарам патайатй адхах 

аджанантам апи хй энам  нригам брахмана-гаур ива 
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брахмана — брахман; артхах — благо; хи — то; апахритах — 

присвоен; хартарам — вор; патайати — упал; адхах — вниз; 

аджанантам — не зная; апи — даже; хи — то; энам — этот; нригам — 

Нрига; брахмана — жрец; гаух — корова; ива — как. 

 

Кто присвоит имущество духовного лица, даже ненамеренно, тот 

будет проклят и заточен в ад на долгие годы, как случилось это с 

государем Нригою. 

 

 

ТЕКСТ 44 

 

эвам вишравйа бхагаван  мукундо дваракаукасах 

паванах сарва-локанам  вивеша ниджа-мандирам 

 

эвам — так; вишравйа — слушать; бхагаван — Бог; мукундах — 

Кришна; дварака-окасах — жителей; паванах — очищает; сарва — все; 

локанам — миры; вивеша — вошел; ниджа — свой; мандирам — дворец. 

 

Сказав так, Кришна оставил юных Ядавов в роще и воротился в Свой 

стольный город. 

 

 

 

ГЛАВА ШЕСТЬДЕСЯТ ПЯТАЯ 

 

Баларама возвращается во Вриндавану 

 

ТЕКСТ 1 

 

шрй-шука увача 

балабхадрах куру-шрештха  бхагаван ратхам астхитах 

сухрд-дидркшур уткантхах  прайайау нанда-гокулам 

 

шрй-шуках увача — Шука сказал; балабхадрах — Баларама; куру-

шрештха — лучший Куру; бхагаван — Господь; ратхам — колесницу; 

астхитах — взошел; сухрит — друзей; дидркшух — увидеть; уткантхах 

— жаждут; прайайау — отправился; нанда-гокулам — деревню Нанды. 

 

Блаженный Шука сказал: О славный потомок Куру! По прошествии 

нескольких лет Баларама решил навестить Своих друзей во Врадже. 

Исспросив разрешение у старших родичей, сын Рохини снарядил 

колесницу и отправился в путь в страну, где прошли Его детские 

годы. 

 

 

ТЕКСТ 2 

 

паришвакташ чироткантхаир  гопаир гопибхир эва ча 

рамо 'бхивадйа питарав  йшйрбхир абхинандитах 
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паришвактах — обнять; чира — долго; уткантхаих — разлука; гопаих 

— пастухи; гопйбхих — пастушки; эва — так; ча — и; рамах — 

Баларама; абхивадйа — почет; питарау — родителям; ашйрбхих — 

молитвы; абхинандитах — радостно. 

 

Весть о прибытии Баладевы быстро разнеслась по Вриндаване и 

возликовало пастушье племя и все вышли из домов, чтобы выразить 

почтение любезному их сердцу Сородичу. Баладева поклонился до 

земли Нанде с Яшодою и приветствовал их молитвою. 

 

 

ТЕКСТ 3 

 

чирам нах пахи дашарха  сануджо джагад-ишварах 

итй аропйанкам алингйа  нетраих сишичатур джалаих 

 

чирам — долго; нах — нас; пахи — защити; дашарха — Дашархи; са — 

с; ануджах — братом; джагат — вселенной; йшварах — владыка; ити — 

так; аропйа — подняв; анкам — колени; алингйа — обнимая; нетраих — 

глаз; сишичатух — увлажнили; джалаих — водой. 

 

- О Потомок Дашархи, о Владыка вселенной, молвили Нанда с Яшодою, 

заключив Баладеву в объятия, - да не иссякнет милость Твоя и 

Кришны к нашему народу. Да убережете Вы нас от невзгод.  

При этих словах слезы чистые как роса струились из очей государя 

и государыни и орошали чело Баладевы. 

 

 

ТЕКСТЫ 4-6 

 

гопа-врддхамш ча видхи-вад  йавиштхаир абхивандитах 

йатха-вайо йатха-сакхйам  йатха-самбандхам атманах 

 

самупетйатха гопалан  хасйа-хаста-грахадибхих 

вишрантам сукхам асйнам  папраччхух парйупагатах 

 

пришташ чанамайам свешу  према-гадгадайа гира 

кришне камала-патракше  саннйастакхила-радхасах 

 

гопа — пастухи; врддхан — старше; ча — и; видхи-ват — обычаи; 

йавиштхаих — моложе; абхивандитах — почет; йатха-вайах — возраст; 

йатха-сакхйам — дружба; йатха-самбандхам — родичи; атманах — он; 

самупетйа — подойдя; атха — там; гопалан — пастухи; хасйа — 

улыбки; хаста-граха — за руки; адибхих — и; вишрантам — отдохнул; 

сукхам — удобно; асйнам — сел; папраччхух — спросили; парйупагатах 

— окружив; приштах — спрос; ча — и; анамайам — здоровье; свешу — 

своих; према — любви; гадгадайа — прервал; гира — голос; кришне — 

Кришне; камала — лотос; патра — лепестки; акше — глаза; саннйаста 

— посвятив; акхила — всѐ; радхасах — имущество. 
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- Примите привет Мой и Мою благодарность говорил Баладева отцу с 

матушкой и друзьям Своим пастухам, улыбаясь и обнимая всех и 

воздавая всем почести по старшенству. Старшим Он кланялся в ноги, 

сверстников и приятелей приветствовал долгим рукопожатием. Затем, 

отведав предложенные Ему явства и отдохнув после долгой дороги, 

Сын Рохини принялся отвечать на расспросы жителей Враджи о 

здоровье Кришны и всего семейства Ядавов, и заверяя их, что все в 

Двараке благополучно и беды обходят их стороною. Сам Он 

выспрашивал пастухов об их семействах и о том, как живется им при 

новом государе Матхуры. 

 

 

ТЕКСТ 7 

 

каччин но бандхава рама  сарве кушалам асате 

каччит смаратха но рама  йуйам дара-сутанвитах 

 

каччит — ли; нах — наши; бандхавах — родня; рама — Рама; сарве — 

все; кушалам — в порядке; асате — пребывают; каччит — ли; смаратха 

— помните; нах — нас; рама — Рама; йуйам — вы; дара — жены; сута — 

дети; анвитах — вместе. 

 

Пастуший народ расспрашивал Баладеву о Кришне: "Тот, кто покинул 

нашу деревню ради дворцовой роскоши, как поживает Он ныне? Как 

поживает наш Кришна, наша Опора в печали и невзгодах? Как живут 

Его жены и дети? 

 

 

ТЕКСТ 8 

 

диштйа камсо хатах папо  диштйа муктах сухрдж-джанах 

нихатйа нирджитйа рипун  диштйа дургам самашрйтах 

 

диштйа — счастью; камсах — Камса; хатах — убит; папах — 

нечестивый; диштйа — счастью; муктах — освободи; сухрит-джанах — 

родичи; нихатйа — убив; нирджитйа — победив; рипун — врагов; 

диштйа — счастью; дургам — крепости; самашрйтах — укрывшись. 

 

И хотя нет с нами Кришны, нам радостно, что Он избавил нас от 

власти Камсы, и даровал нашим семьям свободу. И врагов теперь у 

Кришны никого не осталось а Сам Он обитает в непреступной крепости 

вместе с роднею и любимыми. 

 

 

ТЕКСТ 9 

 

гопйо хасантйах папраччху  рама-сандаршанадртах 

каччид acтe сукхам кришнах  пура-стрй-джана-валлабхах 

 

гопйах — пастушки; хасантйах — улыбки; папраччхух — просили; рама 

— Рама; сандаршана — личной встречи; адртах — удостоил; каччит — 
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ли; acтe — живет; сукхам — счастливо; кришнах — Кришна; пура — 

города; стрй-джана — женщин; валлабхах — любимец. 

 

Блаженный Шука продолжал: Жены пастухов, улыбались смущенно, 

спрашивая Баладеву наедине: "Не тоскует ли по нам Кришна нежась в 

объятиях царственных красавиц?" 

 

 

ТЕКСТ 10 

 

каччит смарати ва бандхун  питарам матарам ча сах 

апй асау матарам драштум  сакрид апй агамишйати 

апи ва смарате 'смаком  анусевам маха-бхуджах 

 

каччит — ли; смарати — помнит; ва — ли; бандхун — родню; питарам 

— отца; матарам — мать; ча — и; сах — Он; апи — и; асау — Сам; 

матарам — мать; драштум — видеть; сакрит — однажды; апи — даже; 

агамишйати — приедет; апи — но; ва — ли; смарате — помнит; асмакам 

— наше; анусевам — служение; маха — могучие; бхуджах — руки. 

 

Помнит ли милых Своих подружек? Помнит ли друзей и отца с 

матушкой? Собирается ли в гости к нам или не люб Ему больше наш 

лесной край? Вспоминает ли Он о прежних клятвах любви, когда 

обнимает нынче женщин Своими сильными руками? 

 

 

ТЕКСТЫ 11-12 

 

матарам питарам бхратрн  патин путран свасрн апи 

йад-артхе джахима дашарха  дустйаджан сва-джанан прабхо 

 

та нах садйах паритйаджйа  гатах санчхинна-саухрдах 

катхам ну тадришам стрйбхир  на шраддхййета бхашитам 

 

матарам — матери; питарам — отцы; бхратрн — братья; патин — муж; 

путран — дети; свасрн — сестер; апи — и; йат — кто; артхе — ради; 

джахима — покинули; дашарха — Дашарха; дустйаджан — не покинуть; 

сва-джанан — родню; прабхо — о Господь; тax — этих женщин; нах — 

нас; садйах — неожиданно; паритйаджйа — отвергнув; гатах — 

уехал;санчхинна — разорвав; саухрдах — дружбу; катхам — как; ну — 

то; тадришам — так; стрйбхих — женщины; на шраддхййета — не 

вероятно; бхашитам — произнес. 

 

О потомок Дашархи, лишь Кришна один нам дорог, Он — наша душа, 

наш друг, наша любовь и радость. Мы все отринули, всех ради Него 

позабыли, родню, мужей, сестер, братьев и детей! А Он покинул нас, 

преступил клятву люби. Но нет на земле и во всей вселенной 

женщины, которая не поверила бы обещяниям Кришны и нарушила бы 

ради Него все запреты. 
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ТЕКСТ 13 

 

катхам ну грихнантй анавастхитатмано 

вачах крита-гхнасйа будхах пура-стрийах 

грихнантй ваи читра-катхасйа сундара 

смитавалокоччхвасита-смаратурах 

 

катхам — как; ну — так; грихнантй — принять; анавас-тхита — 

зыбко; атманах — Его; вачах — речи; рита-гхнасйа — неблагодарен; 

будхах — разум; пура — город; стрийах — жены; грхнантй — принял; 

ваи — то; читра — чудно; катхасйа — речи; сундара — красиво; смита 

— улыбки; авалока — вид; уччхвасита — вызвал; смара — похоть; 

атурах — объят. 

 

Немудрено, что и городских красавиц обаял Кришна своими речами. 

Не ведают они еще о Его лживой природе. Не знают что сердце Кришны 

непостоянно и неблагодарно никому оно не принадлежит. Пускай 

царицы тешатся Его красноречием, пускай чаруются Его улыбкою и 

страстным взглядом. Обманет Он искушенных прелестниц как обманул 

нас. 

 

 

ТЕКСТ 14 

 

ким нас тат-катхайа гопйах  катхах катхайатапарах 

йатй асмабхир вина кало  йади тасйа татхаива нах 

 

ким — что; нах — нам; тат — Он; катхайа — скажем; гопйах — 

подруги; катхах — сказ; катхайата — говори; апарах — иные; йати — 

уходит; асма-бхих — нас; вина — без; калах — время; йади — если; 

тасйа — Его; татха эва — также; нах — наше. 

 

Впрочем, что нам за дело до Него? К чему пустые разговоры о 

Мужчине, которому безразличны мы и который безразличен нам. Ведь 

кроме Кришны столько много всего на свете, чем можно заполнить 

свой ум". 

 

 

ТЕКСТ 15 

 

ити прахаситам шаурер  джалпитам чару-вйкшитам 

гатим према-паришвангам  смарантйо рурудух стрийах 

 

ити — говоря так; прахаситам — смех; шаурех — Господа Кришны; 

джалпитам — приятные речи; чару — чарующие; вйкшитам — взгляды; 

гатим — походку; према — любящие; паришвангам — объятия;смарантйах 

— вспомнив; рурудух — заплакали; стрийах — женщины. 

 

Так говорили жены пастухов, вспоминая смех и улыбку своего 

Любимого, Его обольстительные речи, Его песни и шутки, Его взгляд 

и поцелуи. Так говорили женщины Враджи и плакали горючими слезами.  
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ТЕКСТ 16 

 

санкаршанас тax кришнасйа  сандешаир хрдайам-гамаих 

сантвайам аса бхагаван  нананунайа-ковидах 

 

санкаршанах — тянется; тax — их; кришнасйа — Кришны; сандешаих — 

послания; хрдайам — сердце; гамаих — тронув; сантвайам аса — 

покой; бхагаван — Бог; нана — разные; анунайа — утешь; ковидах — 

знаток. 

 

И Баладева неодолимо притягательный Господь, утешал женщин тайным 

посланием Кришны, Его заверениями в любви и верности, вселяя 

надежду в любящие сердца. 

 

 

ТЕКСТ 17 

 

двау масау татра чаватсин  мадхум мадхавам эва ча 

рамах кшапасу бхагаван  гопйнам ратим авахан 

 

двау масау — два месяца; татра — там; ча — и; аватсйт — жил; 

мадхум — месяц; мадхавам — мадхава; эва ча — так; рамах — Рама; 

кшапасу — ночи; бхагаван — Бог: гопйнам – жены; ратим — супруг; 

авахан — дал. 

 

Два месяца - Мадху и Мадхвава провел Баларама во Врадже, даря 

Своим любимым ночи полные сладострастия. 

 

 

ТЕКСТ 18 

 

пурна-чандра-кала-мриште  каумуди-гандха-вайуна 

йамунопаване реме  севите стрй-ганаир вритах 

 

пурна — полной; чандра — луны; кала — лучи; мриште — залит; 

каумудй — лотос; гандха — запах; вайуна — ветер; йамуна — Ямуны; 

упаване — в саду; реме — рады; севите — служили; стрй — женщин; 

ганаих — много; вритах — окружен. 

 

На песчанном на берегу Ямуны, под лунным сиянием, вдыхая хмелящее 

благоухание распустившихся лотосов, рядом со своим Возлюбленным 

Баладевою пастушки вновь были счасливы и беззабодны. 

 

 

ТЕКСТ 19 

 

варуна-прешита деви  варуни вркша-котарат 

патантй тад ванам сарвам  сва-гандхенадхйавасайат 
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варуна — Варуна; прешита — послан; девй — божий; варуни — пить; 

врикша — дерева; котарат — дупла; патантй — лился; тат — тот; 

ванам — лес; сарвам — весь; сва — свои; гандхена — запах; 

адхйавасайат — благоухание. 

 

А в ночь полнолуния владыка вод Варуна разверз дупло в 

тамариндовом дереве и оттуда заструился медовый напиток богов, 

наполнив воздух пьянищим запахом. 

 

 

ТЕКСТ 20 

 

там гандхам мадху-дхарайа  вайунопахритам балах 

агхрайопагатас татра  лаланабхих сомам папау 

 

там — тот; гандхам — запах; мадху — мед; дхарайах — поток; вайуна 

— ветер; упахритам — нес; балах — Бала; агхрайа — вдыхая; упагатах 

— близко; татра — туда; лаланабхих — девы; самом — с; папау — пил. 

 

Вдохнув с ласковым ветром хмельного аромата, Баладева увлек 

пастушек в рощу к вожделенному источнику и там в лунном свете они 

упивались медовым напитком богов и любовью. 

 

 

ТЕКСТ 21 

 

упагийамано гандхарваир  ванита-шобхи-мандале 

реме карену-йутхешо  махендра ива варанах 

 

упагййаманах — песня; гандхарваих — ангелы; ванита — девы; шобхи 

— украшен; мандале — круг; реме — счаслив; карену — слоних; йутха 

— стада; йшах — имел; маха-индрах — Индры; ива — как; варанах — 

слон. 

 

Под пение ангелов Баладева как молодой слон посреди стада в 

хмельную весеннюю пору веселился со Своими подружками дни и ночи 

напролет. 

 

 

ТЕКСТ 22 

 

недур дундубхайо вйомни  вавршух кусумаир муда 

гандхарва мунайо рамам  тад-вйрйаир йдире тада 

 

недух — звучали; дундубхайах — литавры; вйомни — небеса; вавршух 

— сыпали; кусумаих — цветы; муда — ликуя; гандхарвах — ангелы; 

мунайах — мудрецы; рамам — Раму; тат-вйрйаих — доблесть; йдире — 

славу; тада — затем. 
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В поднебесье звучали литавры, ангелы осыпали рощи Вриндваны 

цветочным дождем, небесные сказители на все лады славили подвиги 

Баладевы. 

 

 

ТЕКСТ 23 

 

упагийамана-чарито  ванитабхир халайудха 

ванешу вйачарат кшйво  мада-вихвала-лочанах 

 

упагййамана — хвала; чаритах — игры; вани-табхих — женщины; 

халайудхах — Баларама; ванешу — леса; вйачарат — бродил; кшйвах — 

пьяный; мада — хмелем; вихвала — одолеть; лочанах — глаза. 

 

В раздольной праздности проходили ночи для Сына Рохини. 

Опьяненный напитком богов, Он блуждал с толпою веселых дев по 

рощам Вриндаваны, вращая буйными глазами. 

 

 

ТЕКСТЫ 24-25 

 

срагвй эка-кундало матто  ваиджайантйа ча малайа 

бибхрат смита-мукхамбходжам  сведа-пралейа-бхушитам 

 

са аджухава йамунам  джала-крйдартхам йшварах 

ниджам вакйам анадртйа  матта итй апагам балах 

анагатам халагрена  купито вичакарша ха 

 

срак-вй — венок; эка — одна; кундалах — серьга; маттах — пьян; 

ваиджайантйа — Ваджаянти; ча — и; малайа — венок; бибхрат — показ; 

cмита — улыбка; мукха — лик; амбходжам — лотос; сведа — пот; 

пралейа — снег; бхушитам — украшен; сах — Он; аджухава — звал; 

йамунам — Ямуну; джала — воды; крйда — игры; артхам — для; йшварах 

— Бог; ниджам — Его; вакйам — слова; анадртйа — внимая; маттах — 

пьян; ити — так; aпaгам — реку; балах — Бала; анагатам — пришла; 

хала — плуг; агрена — конец; купитах — гнев; вичакарша ха — тащил. 

 

Однажды в разгар веселья Баладева, хмельной от любви и вина 

пожелал охладиться в прозрачных водах Ямуны. Но ленно было Витязю 

ступать до реки и решил Баладева, что если Он не идет к реке, то 

река сама должна прийти к Нему. И стал кликать Он Ямуну, со Своего 

цветочного ложа, смахивая со лба бусинки пота, потрясая 

серебрянной сережкой и оправляя на груди лотосную гирлянду. Но 

глуха была Ямуна к пьяным окликам героя. И тогда возгорелся гневом 

Баладева. Он схватил Свой железный плуг и притянул им к Себе 

речное русло. 
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ТЕКСТ 26 

 

папе твам мам аваджнайа  йан найаси майахута 

нешйе твам лангалагрена  шатадха кама-чаринйм 

 

папе — грешная; твам — ты; мам — Меня; аваджнайа — почет; йат — 

что; на айаси — не приходишь; майа — Мной; ахута — призвана; нешйе 

— приведу; твам — тебя; лангала — плуг; агрена — кончик; шатадха — 

сотни; кама — прихоти; чаринйм — движется. 

 

Как смеешь ты, негодная ослушаться Хозяина! Я желаю, чтобы русло 

твое проходило здесь, где остановлю Я Свой плуг. Не то разбороню 

тебя еще на сотню ручьев! 

 

 

ТЕКСТ 27 

 

эвам нирбхартсита бхита  йамуна йаду-нанданам 

увача чакита вачам  патита падайор нрипа 

 

эвам — так; нирбхартсита — ругал; бхйта — испуг; йамуна — Ямуна; 

йаду-нанданам — Балараме; увача — сказала; чакита — дрожащие; 

вачам— речи; патита — припавшая; падайох — к стопам; нрипа — царь. 

 

Услышав гневную речь Владыки, река в страхе прильнула к Его 

стопам и молвила дрожащим голосом. 

 

 

ТЕКСТ 28 

 

рама рама маха-бахо  на джане тава викрамам 

йасйаикамшена видхрита  джагатй джагатах пате 

 

рама рама — Рама; маха-бахо — могучий; на джане — бесценен; тава 

— Твоей; викрамам — мощь; йасйа — чья; эка — одна; амшена — часть; 

видхрита — держи; джагатй — Земля; джагатах — мир; пате — господь. 

 

О доблестный Рама, прости мне мою дерзость, я сама не ведаю, что 

творю. В гордыне я позабыла о Твоем могуществе, позабыла о том, 

что Ты держишь в Своих руках Землю и целую вселенную. 

 

 

ТЕКСТ 29 

 

парам бхавам бхагавато  бхагаван мам аджанатим 

моктум архаси вишватман  прапаннам бхакта-ватсала 

 

парам — высшее; бхавам — положение; бхагаватах — Бога; бхагаван — 

Господь; мам — меня; аджанатим — не знаю; моктум архаси — 

освободи; вишва — вселенной; атман — душа; прапаннам — предана; 

бхакта — слуга; ватсала — сострадание. 
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Пощади меня Господин мой. Смилостивись надо мною, Душа жизни. Я 

всегда была верна Тебе и нет у меня и не будет иного хозяина, 

кроме Тебя. 

 

 

ТЕКСТ 30 

 

тато вйамунчад йамунам  йачито бхагаван балах 

виджагаха джалам стрйбхих  каренубхир ивебха-рат 

 

татах — тогда; вйамунчат — пустил; йамунам — Ямуну; йачи-тах — 

просьба; бхагаван — Бог; балах — Бала; виджагаха — погружен; 

джалам — в воду; стрйбхих — женщины; каренубхих — слонихи; ива — 

как; ибха — слонов; рат — царь. 

 

И Верховный Владыка милостиво принял молитву реки и объявил, что 

не гневается более на нее. А потом Он всю ночь купался и 

развлекался в воде с юными девами, словно царственный слон в 

окружении тысячи слоних. 

 

 

ТЕКСТ 31 

 

камам вихритйа салилад  уттирнайаситамбаре 

бхушанани махархани  дадау кантих шубхам сраджам 

 

камам — хотел; вихритйа — игра; салилат — воды; уттйрнайа — 

вышел; асита — синих; амбаре — одежд; бхушанани — украшения; маха 

— очень; архани — ценные; дадау — дала; кантих — Канти; шубхам — 

красивые; сраджам — ожерелье. 

 

А когда Он вышел на берег, Канти облачила Его в тонкие голубые 

одежды и украсила золотыми браслетами и жемчужными ожерельями. 

 

 

ТЕКСТ 32 

 

васитва васаси ниле  малам амучйа канчаним 

рейе св-аланкрто липто  махендра ива варанах 

 

васитва — одев; васасй — платье; нйле — синее; малам — ожерелье; 

амучйа — надев; канчаним — золотое; редже — величаво; су — сильно; 

аланкртах — украшен; липтах— умащен; маха-индрах — царя небес; ива 

— как; варанах — слон. 

 

В шелках, увенчанный цверами и умащенный благовонными составами, 

Баладева был похож на царственного слона Индры, Айравату.  
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ТЕКСТ 33 

 

адйапи дришйате раджан  йамунакришта-вартмана 

баласйананта-вйрйасйа  вйрйам сучайатйва хи 

 

адйа — сегодня; апи — даже; дришйате — видно; раджан — царь; 

йамуна — Ямуну; акришта — притянут; вартмана — протоки; баласйа — 

Балы; ананта — безграничная; вйрйасйа — сила; вйрйам — доблесть; 

сучайатй — указывая; ива — как; хи — верно. 

 

Русло же Ямуны и поныне протекает излученой близ Вриндаваны ибо 

могучий Баладева прочертил его своим огромным плугом. 

 

 

ТЕКСТ 34 

 

эвам сарва ниша йата  экева рамато врадже 

рамасйакшипта-читтасйа  мадхурйаир враджа-йошитам 

 

эвам — так; сарва — все; нишах — ночи; йатах — прошли; эка — 

одна; ива — как; раматах — рады; врадже — Враджа; рамасйа — Рамы; 

акшипта — чары; читтасйа — ум; мадхурйаих — милый; враджа-йошитам 

— женщин. 

 

Так опьяненный любовными ласкаи проводил Баладева свои ночи во 

Вриндаване. Как одно мгновение пронеслись для него два месяца 

блаженства и неги. 

 

 

 

 

ГЛАВА ШЕСТЬДЕСЯТ ШЕСТАЯ 

 

Самозванец Паундрака 

 

 

ТЕКСТ 1 

 

шрй-шука увача 

нанда-враджам гате раме  карушадхипатир нрипа 

васудево 'хам итй аджно  дутам кришнайа прахинот 

 

шрй-шуках увача — Шука сказал; нанда — Нанды; враджам — деревню; 

гате — уехал; раме — Рама; каруша-адхипатих — царь Каруши; нрипа — 

царь; васудевах — Бог; ахам — я; ити — так; аджнах — глуп; дутам — 

посланца; кришнайа — Кришне; прахинот — отправил. 

 

Почтенный Шука сказал: Покуда Баладева блаженствовал во Врадже, 

правитель Каруши Паундрака направил гонца в Двараку с необычным 

посланием. 
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ТЕКСТ 2 

 

твам васудево бхагаван  аватирно джагат-патих 

ити прастобхито балаир  мена атманам ачйутам 

 

твам — ты; васудевах — Васудева; бхагаван — Бог; аватйрнах — 

сошел; джагат — вселенной; наших — власть; ити — так; прастобхитах 

— смел; балаих — глупых; мене атманам — мнил себя; ачйутам — 

непогрешимым. 

 

Вняв льстивым речам вельмож, которые внушали ему днем и ночью, 

что он – всемогущий Бог, сошедший на землю, Паундрака уверовал в 

своею непогрешимость. 

 

 

ТЕКСТ 3 

 

дутам ча прахинон мандах  кришнайавйакта-вартмане 

дваракайам йатха бало  нрипо бала-крито 'будхах 

 

дутам — гонец; ча — и; прахинот — велел; мандах — глуп; кришнайа 

— Кришне; авйакта — не знал; вартмане — пути; дваракайам — 

Двараку; йатха — как; балах — дитя; нрипах — царь; бала — дети; 

критах — сделан; абудхах — неразумен. 

 

Потому и отправил глупец своего посланника к Кришне, требуя себе 

повиновения. Так мнит себя царем малое дитя, доверевшись 

увещеваниям притятелей. 

 

 

ТЕКСТЫ 4-5 

 

дутас ту дваракам этйа  сабхайам астхитам прабхум 

кришнам камала-патракшам  раджа-сандешам абравйт 

 

васудево 'ватирно 'хам  эка эва на чапарах 

бхутанам анукампартхам  твам ту митхйабхидхам тйаджа 

 

дутах — гонец; ту — там; дваракам — Двараку; этйа — был; сабхайам 

— собрании; астхитам — сидел; прабхум — сила; кришнам — Кришне; 

камала — лотос; патра — лепестки; актам — глаза; раджа — царя; 

сандешам — весть; абравйт — сказал; васудевах — Бог; аватйрнах — 

сошел; ахам — я; эках эва — один; на — не; ча — и; апарах — иной; 

бхутанам — существу; анукампа — милости; артхам — цель; твам — Ты; 

ту — но; митхйа — ложное; абхидхам — имя; тйаджа — оставь. 

 

Прибыв в Двараку, гонец Паундраки тотчас направился в царское 

собрание и заявил лотосоокому сыну Васудевы: 

Во вселенной есть только один Бог Вседерижитель и это государь 

мой Паундрака. Нынче он сошел в здешниц мир, дабы одарить милостью 
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всех живых существ. Потому, Кришна, Тебе надлежит отказаться от 

имени Васудева, ибо всемогущий Васудева – это государь мой 

Паундрака. Такова его воля и с этой вестью он прислал меня к Тебе. 

 

 

ТЕКСТ 6 

 

йани твам асмач-чихнани  маудхйад бибхарши сатвата 

тйактваихи мам твам шаранам  но чед дехи мамахавам 

 

йани — то; твам — Ты; асмат — наш; чихнани — знак; маудхйат — 

ложь; бибхарши — носил; сатвата — Сатвата; тйактва — отказ; эхи — 

иди; мам — мне; твам — Ты; шаранам — прибежище; на у — или; чет — 

если; дехи — дай; мама — мне; ахавам — битву. 

 

Сиятельный Паундрака также велит Тебе, потомок Сатватов, оставить 

знаки верховной власти, что присвоил Ты Себе незаконно и просить у 

него убежище, если дорога Тебе Твоя жизнь. Мой государь приказал 

передать Тебе, если ослушаешься его слова, Тебе придется сразиться 

с ним в открытом бою и тогда Тебе не сносить головы. 

 

 

ТЕКСТ 7 

 

шрй-шука увача 

каттханам тад упакарнйа  паундракасйалпа-медхасах 

уграсенадайах сабхйа  уччакаир джахасус тада 

 

шрй-шуках увача — Шука сказал; каттханам — хвастал; тат — это; 

упакарнйа — слышал; паундракасйа — Паундраки; алпа — малый; 

медхасах — разум; уграсена-адайах — с Уграсеной; сабхйах — 

собрания; уччакаих — громко; джахасух — рассмеялись; тада — тогда. 

 

Блаженный Шука сказал: Очень рассмешил Ядавов гонец своими 

речами. И пуще всех хохотал старый государь Уграсена. 

 

 

ТЕКСТ 8 

 

увача дутам бхагаван  парихаса-катхам анну 

утсракшйе мудха чихнани  йаис швам эвам викаттхасе 

 

увача — сказал; дутам — гонцу; бхагаван — Бог; парихаса — шутки; 

катхам — речи; ану — после; утсракшйе — брошу; мудха — глуп; 

чихнани — знаки; йаих — кто; швам — ты; эвам — так; викаттхасе — 

хвастлив. 

 

Кришна лишь улыбнулся гонцу Паундраки и молвил: Если ты не 

шутишь, любезный, из твоих слов Я заключаю, что государь твой 

неразумен, весел и непомерно горд собою. Ты ступай скорее отсюда и 
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передай ему, что Я принимаю его вызов и готов сразиться с ним хоть 

сей же час. 

 

 

ТЕКСТ 9 

 

мукхам тад апидхайаджна  канка-гридхра-ватаир вршах 

шайишйасе хатас татра  бхавита шаранам шунам 

 

мукхам — лицо; тат — это; апидхайа — покрыт; аджна — невежда; 

канка — грифы; гридхра — стервятниками; ватаих — падаль; ершах — 

окружен; шайишйасе — лежать; хатах — убит; татра — там; бхавита — 

станешь; шаранам — прибежищем; шунам — для собак. 

 

А когда к его бездыханному телу слетятся вороны и стервятники со 

всей округи, чтобы выклевать ему глаза, то станет он убежищем для 

червей, кикимор, лягушек и пауков". 

 

 

ТЕКСТ 10 

 

ити дутас там акшепам  свамине сарвам ахарат 

кришно 'пи ратхам астхайа  кашйм упаджагама ха 

 
ити — то; дутах — гонец; там — эти; акшепам — обиды; свамине — 

хозяин; сарвам — все; ахарат — донес; кришнах — Кришна; апи — и; 

ратхам — воз; астхайа — сел; кашйм — Каши; упаджагама ха — прибыл. 

 

Ничего не сказав Кришне, царский гонец воротился к Паундраке и 

передал дословно ответ предводителя Ядавов. Кришна тем временем 

снарядил Свою чудесную колесницу и двинулся в Каши, столицу 

государства Каруши. 

 

 

ТЕКСТ 11 

 

паундрако 'пи тад-удйогам  упалабхйа маха-ратхах 

акшаухинйбхйам самйукто  нишчакрама пурад друтам 

 

паундраках — Паундрака; апи — и; тат — Его; удйогам — готов; 

упалабхйа — видя; маха-ратхах — воин; акшаухинйбхйам — отряд; 

самйуктах — рядом; нишчакрама — вышел; пурат — город; друтам — 

тут. 

 

Узнав о прибытии Кришны, могучий Паундрака выступил из города с 

двумя дружинами и стал готовиться к битве. 

 

 

ТЕКСТЫ 12-15 

 

тасйа каши-патир митрам  паршни-грахо 'нвайан нрипа 
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акшаухинйбхис тисрбхир  апашйат паундракам харих 

 

шанкхарй-аси-гада-шарнга  шрйватсадй-упалакшитам 

бибхранам каустубха-маним  вана-мала-вибхушитам 

 

каушейа-васасй пйте  васанам гаруда-дхваджам 

амулйа-маулй-абхаранам  спхуран-макара-кундалам 

 

дриштва там атманас тулйам  вешам  критримам астхитам 

йатха натам ранга-гатам  виджахаса бхришам харйх 

 

тасйа — его; кашй-патих — царь Каши; митрам — друг; паршни-грахах 

— с тыла; анвайат — следовал; нрипа — царь; акшаухинй-бхих — 

отряды; тисрбхих — три; апашйат — видел; паундракам — Паундраку; 

харих — Кришна; шанкха — раковина; ари — диск; аси — меч; гада — 

палица; шаринга — лук; шриватса — удачи; иди — и; упалакшитам — 

отмечен; бибхранам — носит; каустубха-маним — Каустубха; вана-мала 

— венок; вибхушитам — одет; каушейа — шелк; васасй — одежды; пйте 

— желтые; васанам — облачен; гаруда-дхваджам — Гаруды; амулйа — 

ценная; маули — корона; абхаранам — украшение; спхурат — блеск; 

макара — дракон; кундалам — серьги. дриштва — видя; там — его; 

атманах — свое; тулйам — равен; вешам — одежда;  критримам — 

поддельная; астхитам — наряжен; йатха — как; натам — актер; ранга 

— на сцену; гатам — вышел; виджахаса — смеялся; бхришам — громко; 

харих — Кришна. 

 

К Паундраке присоединился его верный друг и союзник, государьь 

Каши с тремя отрядами. Дабы никто не сомневался в его 

божественности Паундрака взял в руки морскую раковину и цветок 

лотоса, а в еще две приделанные деревянные руки вложил булаву и 

острый круг как у Господа Вишну. Он также снабдил себя луком со 

стрелами, похожий на лук Шарингу, начертил на груди знак удачи 

Шриватсу, повесил себе на шею самоцвет напоминающий Каустубху и 

цветочный венок. Он обернулся в одежды золотистого цвета и 

водрузил над своею колесницей стяг с изображением Гаруды. Госолву 

его венчал золотой убор как у Кришны, в ушах блистали серьги в 

виде морских драконов. Увидев двойника Кришна рассмеялся.  

 

 

ТЕКСТ 16 

 

шулаир гадабхих паригхаих  шактй-ришти-праса-томараих 

асибхих паттийшир банаих  прахаранн арайо харим 

 

шулаих — трезубцы; гадабхих — палицы; паригхаих — дубины; шакти — 

пики; ришти — мечи; проса — дротики; томараих — копьи; асибхих — 

мечи; паттишаих — топоры; банаих — стрелы; прахаран — напали; 

арайах — враги; харим — Кришну. 
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Бой начали воины Паундраки и государя Каши. С палицами, мечами, 

боевыми топорами, терзубцами, копьями и пиками они устремилис на 

колесницу Кришны. 

 

 

ТЕКСТ 17 

 

кришнас ту тaт паундрака-кашираджайор 

балам гаджа-сйандана-ваджи-патти-мат 

гадаси-чакрешубхир ардайад бхришам 

йатха йуганте хута-бхук притхак праджах 

 

кришнах — Кришна; ту — но; тат — то; паундрака-кашираджайох — 

царя Каши и Паундраки; балам — мощь; гаджа — слоны; сйандана — 

колесниц; ваджи — кони; патти — пешие; мат — стоят; гада — 

палицей; аси — меч; чакра — диск; исубхих — стрелы; ардайат — 

изводил; бхришам — ярость; йатха — как; йуга — эра; анте — конца; 

хута-бхук — огонь; притхак — разных; праджах — существ. 

 

Сотнями стрел, сверкающих, как солнечные лучи, осыпало Кришну 

воинство Паундраки, и сотни стрел, смертоносных, как ядовитые 

змеи, выпустил Он в Своих обидчиков, сокрушая колесницы, слонов с 

их седоками, воинов пеших и конных. И был Он подобен богу Судьбы в 

предсмертный час вселенной. 

 

 

ТЕКСТ 18 

 

айодханам тад ратха-ваджи-кунджара- 

двипат-кхароштраир аринавакхандитаих 

бабхау читам мода-вахам манасвинам 

акрйданам бхута-патер иволбанам 

 

айодханам — поле; тат — то; ратха — колеса; ваджи — кони; 

кунджара — слоны; двипат — двуногие; кхара — мулы; уштраих — 

верблюды; арина — диск; авакхандитаих — рубил; бабхау — сияло; 

читам — вокруг; мода — радость; вахам — нес; манасвинам — мудрым; 

акрйданам — площадь; бхута-патех — Шива; ива — словно; улбанам — 

ужасная. 

 

Земля, как драгоценным убором, украсилась сотнями разбитых 

колесниц, отрубленных голов, блистающих золотыми подвесками и 

серьгами, и реки крови заструились по ней. Поле, покрытое трупами 

слонов и коней, мулов, верблюдов и телами витязей с застывшими 

лицами и зияющими ранами, выглядело как владения бога смерти Шивы 

в день кончины вселенной, вселяя радость в сердца просветленных 

мудрецов. 
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ТЕКСТ 19 

 

атхаха паундракам шаурир  бхо бхо паундрака йад бхаван 

дута-вакйена мам аха  танй астранй утсрджами те 

 

атха — там; аха — сказал; паундракам — Паундраке; шаурих — 

Кришна; бхох бхох паундрака — Паундрака; йат — о которых; бхаван — 

ты; дута — посланца; вакйена — через слова; мам — Мне;аха — 

говорил; тани — те; астранй — виды оружия; утсрджами — Я выпускаю; 

те — в тебя. 

 

Когда Паундрака лишенный дружины остался один на поле боя, Кришна 

сказал ему:  

- Теперь, досточтимый царь, ты узнаешь что такое подлинное оружие 

Вишну. 

 

 

ТЕКСТ 20 

 

тйаджайишйе 'бхидханам ме  йат твайаджна мриша дхритам 

враджами шаранам те 'дйа  йади неччхами самйугам 

 

тйаджайишйе — оставь; абхидханам — имя; ме — Мое; йат — что; 

твайа — ты; аджна — глуп; мриша — ложь; дхритам — взял; враджами — 

пойду; шаранам — убежище; те — ты; адйа — сегодня; йади — если; на 

иччхами — не желаю; самйугам — сражения. 

 

Мы посмотрим кто из Нас заслуженно носит имя Вседержителя. 

Впрочем ты уже доказал свое превосходство, ибо принудил Меня 

сражаться с тобою". 

 

 

ТЕКСТ 21 

 

ити кшиптва шитаир банаир  виратхи- критйа паундракам 

широ 'вршчад ратхангена  ваджренендро йатха гирех 

 

ити — эти; кшиптва — насмешка; шитаих — острые; банаих — стрелы; 

виратхй — без колесницы;  критйа — делая; паундракам — Паундраку; 

ширах — голову; авршчат — отсек; ратха-ангена — диск; ваджрена — 
молния; индрах — Индра; йатха — как; гирех — горы. 

 

С этими словами Кришна обрушил на Паундраку поток смертоносных 

стрелв, от коих колесница самозванца развалилась на куски. И едва 

тот спешился, Господь огненным кругом снес ему голову с плеч, как 

Индра снес молнией великую гору Сумеру. 
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ТЕКСТ 22 

 

татха каши-патех кайач  чхира ут критйа патрибхих 

нйапатайат кашй-пурйам  падма-кошам иванилах 

 

татха — так; кашй-патех — Каши; кайат — тела; ширах — главу; ут 

критйа — срезал; патрибхих — стрел; нйапатайат — бросил; каши-

пурйам — город; падма — лотос; кошам — чашку; ива — как; анилах — 
веет. 

 

Следующая стрела Кришны с такой силой вонзилась в шею государю 

Каши, что голова у того отделилась от шеи и он рухнул на землю 

мертвый. И Господь швырнул эту голову за городские стены и она 

упала на главную площать как бутон лотоса, принесенный порывом 

ветра. 

 

 

ТЕКСТ 23 

 

эвам матсаринам хатва  аундракам са-сакхам харих 

дваракам авишат сиддхаир  гййамана-катхамртах 

 

эвам — то; матсаринам — зависть; хатва — убив; паундракам — 

Паундраку; са — с; сакхам — друг; харих — Кришна; дваракам — 

Дварака; авишат — вошел; сиддхаих — могучие; гййамана — воспели; 

катха — сказания; амритах — бессмертные. 

 

Рассправившись с наглецом Паундракою и его приятелем, Всевышний 

скоро воротился в Двараку, где Его с ликованием встречал народ а в 

небесах Ему пели хвалу совершенные святые, восхищенные Его 

доблестью. 

 

 

ТЕКСТ 24 

 

са нитйам бхагавад-дхйана  прадхвастакхила-бандханах 

бибхранаш ча харе раджан  сварупам тан-майо 'бхават 

 

сах — он; нитйам — постоянно; бхагават — Богу; дхйана — думал; 

прадхваста — разрушен; акхила — все; бандханах — узы; бибхранах — 

приняв; ча — и; харех — Кришны; раджан — царь; сварупам — облик; 

тат-майах — поглощен мыслями; абхават — стал. 

 

В непрестанных мыслях о Всевышнем, пусть и со злобными 

намерениями, Паундрака очистил душу свою от скверны суетных уз, и 

вознесся в нетленную обитель Кришны. 
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ТЕКСТ 25 

 

ширах патитам алокйа  раджа-дваре са-кундалам 

ким идам касйа ва вактрам  ити самшишире джанах 

 

ширах — голову; патитам — упавшую; алокйа — видя; раджа-дваре — у 

ворот царского дворца; са-кундалам — с серьгами; ким — что; идам — 

это; касйа — чья; ва — или; вактрам — голова; ити — так;самшишире 

— выражали сомнение; джанах — люди. 

 

А жители Каши дивилсь странному подарку небес, упавшему возле 

дворцового крыльца и спрашивали друг друга, чью голову ниспослали 

им боги? 

 

 

ТЕКСТ 26 

 

раджнах каши-патер джнатва  махишйах путра-бандхавах 

паураш ча ха хата раджан  натха натхети прарудан 

 

раджнах — царя; кашй-патех — Каши; джнатва — зная; махишйах — 

цариц; путра — сыны; бандхавах — родня; паурах — горожане; ча — и; 

ха — увы; хатах — убиты; раджан — царь; натха на-тха — господин; 

ити — так; прарудан — причитали. 

 

Когда царевны Каши узнали в мертвой голове своего повелителя, они 

сраженные горем опустились без чувств на землю, и древний город 

огласился людским душераздирающим плачем. 

 

 

ТЕКСТЫ 27-28 

 

судакшинас тасйа сутах   критва самстха-видхим патех 

нихатйа питри-хантарам  йасйамй апачитим питух 

 

итй атманабхисандхайа  сопадхйайо махешварам 

су-дакшино рчайам аса  парамена самадхина 

 

судакшинах — Судакшина; тасйа — его; сутах — сын;  критва — 

делал; самстха-видхим — погребение; патех — отцу; нихатйа — убив; 

питри — отца; хантарам — убийце; йасйамй апачитим — отомщу; питух 

— отца; ити — так; атмана — сам; абхисандхайа — решив; са — с; 

упадхйайах — жрецы; маха-йшварам — Шиве; су-дакшинах — щедр; 

арчайам аса — поклон; парамена — великим; самадхина — усердием. 

 

Сетуя безутешно, сын государя Судакшина совершил в честь отца 

последний обряд и поклялся у погребального костра отомстить 

душегубу за его смерть. Судакшина одарил придворных жрецов 

дорогими подарками и ублажать великого Шиву щедрыми жертвами, дабы 

стяжать его благословения. 
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ТЕКСТ 29 

 

прито 'вимукте бхагавамс  тасмаи вирам адад вибхух 

питр-хантр-вадхопайам  са вавре варам йпситам 

 

прйтах — доволен; авимукте — Авимукте; бхагаван — Шива; тасмаи — 

ему; варам — благословение; адат — дал; вибхух — бог; питр — отца; 

хантр — убийцу; вадха — убить; упайам — способ; сах — он; вавре — 

выбрал; варам — благословение; йпситам — желаемое. 

 

Довольный ревностным служением царевича, Владыка гор, явился 

предстал пред ним в святилище Авимукты и предложил ему любое 

благословение. В ответ Судакшина пожелал, чтобы Шива помог ему 

извести со свету убийцу родителя. 

 

 

ТЕКСТЫ 30-31 

 

дакшинагним паричара  брахманаих самом ритвиджам 

абхичара-видханена  са чагних праматхаир вритах 

 

садхайишйати санкалпам  абрахманйе прайоджитах 

итй адиштас татха чакре  кришнайабхичаран вратй 

 

дакшина-агним — огню; паричара — служить; брахманаих — брахманы; 

самом — вместе; ритвиджам — жрецу; абхичара-видханена — обряд; сах 

— он; ча — и; агних — огонь; праматхаих — колдуны; вритах — 

окружен; садхайишйати — исполнил; санкалпам — желание; абрахманйе 

— против жреца; прайоджитах — вершил; ити — так; адиштах — указ; 

татха — так; чакре — делал; кришнайа — Кришне; абхичаран — вред; 

вратй — обет. 

 

"Тебе и твоим жрецам, - сказал Шива, - надлежит возжечь огонь 

Дакшину, и поклоняться ему обрядом абхичара как изначальному жрецу 

здешнего мира. Если пламень Дакшина и его колдуны, от которых еще 

никому не удавалость укрыться, будут довольны твоими подношениями, 

они направят свой гнев против твоего врага". И царевич созвал 

самых искушенных своих жрецов и они принялись исполнять советы 

всемогущего владыки. 

 

 

ТЕКСТЫ 32-33 

 

тато 'гнир уттхитах кундан  муртиман ати-бхишанах 

тапта-тамра-шикха-шмашрур  ангародгари-лочанах 

 

дамштрогра-бхру-кутй-данда  катхорасйах сва-джихвайа 

алихан сркванй нагно  видхунвамс три-шикхам джвалат 
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татах — там; агних — огонь; уттхитах — явился; кундат — сосуд; 

мурти-ман — облик; ати — но; бхйшанах — страх; тапта — плавить; 

тамра — медь; шикха — пучок; шмашрух — борода; ангара — пепел; 

удгари — издал; лочанах — глаза; дамштра — зубы; угра — ужас; бхру 

— брови; кути — сдвинул; данда — дуга; катхора — грубо; асйах — 

лицо; сва — его; джихвайа — язык; алихан — лизал; сркванй — рот; 

нагнах — нагой; видхунван — тряс; три-шикхам — трезубец; джвалат — 

пыл. 

 

Вскоре в жертвеннике вспыхнул огонь в виде обнаженного чудовища с 

бородою и волосами цвета красной меди. Из горящих глаз его сыпался 

раскаленный пепел. Грозно нахмурив густые брови, оскалив желтые 

острые клыки, чудовище злобно ухмылялось и сотрясало раскаленным 

трезубцем. 

 

 

ТЕКСТ 34 

 

падбхйам тала-праманабхйам  кампайанн авани-талам 

со 'бхйадхавад врито бхутаир  дваракам прадахан дишах 

 

падбхйам — ноги; тала — пальм; праманабхйам — размер; кампайан — 

сотрясая; аванй — земли; талам — поверхность; сах — он; 

абхйадхават — побежал; вритах — вместе; бхутаих — привидения; 

дваракам — к Двараке; прадахан — сжигая; дишах — по сторонам. 

 

Его тотчас обступила толпа пляшущих и визжащих духов и они с 

топотом побежали в Двараку, обращая в пепел все на своем пути. 

 

 

ТЕКСТ 35 

 

там абхичара-даханам  айантам дваракаукасах 

вилокйа татрасух сарве  вана-дахе мрига йатха 

 

там — его; абхичара — обряд абхичара; даханам — огонь; айантам — 

подошли; дварака-окасах — жители; вилокйа — видя; татрасух — 

испуг; сарве — все; вана-дахе — горит лес; мригах — звери; йатха — 

как. 

 

Увидав вдали огненные столпы, жители Двараки заметались по 

крепости в предчуствии неминуемой гибели, будто звери, напуганные 

пожаром. 

 

 

ТЕКСТ 36 

 

акшаих сабхайам кридантам  бхагавантам бхайатурах 

трахи трахи три-локеша  вахнех прадахатах пурам 

 

http://vedadev.ru/transl.php?word=%F2%E0%F2%E0%F5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E0%E3%ED%E8%F5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F3%F2%F2%F5%E8%F2%E0%F5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%EA%F3%ED%E4%E0%F2
http://vedadev.ru/transl.php?word=%EC%F3%F0%F2%E8-%EC%E0%ED
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E0%F2%E8
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E1%F5%E9%F8%E0%ED%E0%F5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F2%E0%EF%F2%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F2%E0%EC%F0%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F8%E8%EA%F5%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F8%EC%E0%F8%F0%F3%F5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E0%ED%E3%E0%F0%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F3%E4%E3%E0%F0%E8
http://vedadev.ru/transl.php?word=%EB%EE%F7%E0%ED%E0%F5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E4%E0%EC%F8%F2%F0%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F3%E3%F0%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E1%F5%F0%F3
http://vedadev.ru/transl.php?word=%EA%F3%F2%E8
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E4%E0%ED%E4%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%EA%E0%F2%F5%EE%F0%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E0%F1%E9%E0%F5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F1%E2%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E4%E6%E8%F5%E2%E0%E9%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E0%EB%E8%F5%E0%ED
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F1%F0%EA%E2%E0%ED%E9
http://vedadev.ru/transl.php?word=%ED%E0%E3%ED%E0%F5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E2%E8%E4%F5%F3%ED%E2%E0%ED
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F2%F0%E8-%F8%E8%EA%F5%E0%EC
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E4%E6%E2%E0%EB%E0%F2
http://vedadev.ru/transl.php?word=%EF%E0%E4%E1%F5%E9%E0%EC
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F2%E0%EB%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%EF%F0%E0%EC%E0%ED%E0%E1%F5%E9%E0%EC
http://vedadev.ru/transl.php?word=%EA%E0%EC%EF%E0%E9%E0%ED
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E0%E2%E0%ED%E9
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F2%E0%EB%E0%EC
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F1%E0%F5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E0%E1%F5%E9%E0%E4%F5%E0%E2%E0%F2
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E2%F0%F2%E0%F5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E1%F5%F3%F2%E0%E8%F5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E4%E2%E0%F0%E0%EA%E0%EC
http://vedadev.ru/transl.php?word=%EF%F0%E0%E4%E0%F5%E0%ED
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E4%E8%F8%E0%F5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F2%E0%EC
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E0%E1%F5%E8%F7%E0%F0%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E4%E0%F5%E0%ED%E0%EC
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E0%E9%E0%ED%F2%E0%EC
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E4%E2%E0%F0%E0%EA%E0-%EE%EA%E0%F1%E0%F5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E2%E8%EB%EE%EA%E9%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F2%E0%F2%F0%E0%F1%F3%F5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F1%E0%F0%E2%E5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E2%E0%ED%E0-%E4%E0%F5%E5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%EC%F0%E3%E0%F5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E9%E0%F2%F5%E0


акшаих — кости; сабхайам — дворца; кридантам — играл; бхагавантам 

— Богу; бхайа — страх; атурах — тревога; трахи трахи — спаси; три 

— трех; лока — миров; йша — Господь; вахнех — огня; прадахатах — 

сжег; пурам — город. 

 

"Спаси нас, Владыка трех миров, не дай городу сгинуть в 

пламени!", - взывали они к Кришне, который после трапезы 

беззаботно играл в кости.  

 

 

ТЕКСТ 37 

 

шрутва тадж джана-ваиклавйам  дриштва сванам ча садхвасам 

шаранйах сампрахасйаха  ма бхаиштетй авитасмй ахам 

 

шрутва — слыша; тат — то; джана — людей; ваиклавйам — горе; 

дриштва — видя; сванам — близких; ча — и; садхвасам — смятение; 

шаранйах — покровитель; сампрахасйа — смеялся; аха — сказал; ма 

бхаишта — не бойтесь; ити — так; авита асми — защиту; ахам — Я. 

 

Узнав о беде, Кришна лишь улыбнулся в ответ и заверил Свой народ, 

что покуда Его они чтут своим убежищем, у них нет повода для 

тревоги. 

 

 

ТЕКСТ 38 

 

сарвасйантар-бахих-сакши   критйам махешварим вибхух 

виджнайа тад-вигхатартхам  паршва-стхам чакрам адишат 

 

сарвасйа — каждый; антах — внутри; бахих — снаружи; сакшй — 

видел;  критйам — тварь; маха-йшварим — Шивы; вибхух — всемогущий; 

виджнайа — поняв; тат — его; вигхйта — поражения; артхам — для; 

паршва — рядом; стхам — стоял; чакрам — кругу; адишат — приказал. 

 

Кришна, Кто ведает суть всех вещей и явлений, сразу догадался, 

что огненное чудище порождено жертвенным пламенем Шивы. И дабы 

истребить чудище, Господь выпустил в него Свой чудесный круг с 

острыми раскаленными краями. 

 

 

ТЕКСТ 39 

 

тат сурйа-коти-пратимам сударшанам 

джаджвалйаманам пралайанала-прабхам 

сва-теджаса кхам какубхо 'тха родаси 

чакрам мукундастрам атхагним ардайат 

 

тат — тот; сурйа — солнц; коти — сто; пратимам — как; сударшанам 

— Сударшана; джаджвалйаманам — пылал; пралайа — конец; анала — 

пламя; прабхам — свет; сва — его; теджаса — жар; кхам — небо; 
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какубхах — сторон; атха — и; родасй — небо; чакрам — круг; мукунда 

— Кришны; астрам — меч; атха — и; агним — огонь; ардайат — мучил. 

 

Раскаленный круг Спасителя источал жар тысячи солнц, как в 

последний день веленной, опаляя небо, Землю, звезды, стороны света 

и даже огненному чудищу его жар сделался не сносен. 

 

 

ТЕКСТ 40 

 

 критйаналах пратихатах са ратханга-панер 

астрауджаса са нрипа бхагна-мукхо нивриттах 

варанасйм парисаметйа судакшинам там 

сартвиг-джанам самадахат сва- крито 'бхичарах. 

 

критйа — создан; аналах — огонь; пратихатах — победа; сах — он; 

ратха-анга-панех — держит круг; астра — оружия; оджаса — сила; сах 

— он; нрипа — царь; бхагна-мукхах — вернул; нивриттах — кончив; 

варанасйм — город; парисаметйа — вблизи; судакшинам — Судакшину; 

там — его;са — с; ртвик-джанам — жрецы; самадахат — спалил; сва — 

сам;  критах — создан; абхичарах — смертоносный. 

 

Дрогнуло ичадие ада под натиском сияющего колеса Кришны и бежало 

как робкая лать от тигра обратно в Варанаси, где колдовскими 

чарами было произведено на свет. Ворвавшись в городские пределы 

адский пламень испепелил своих создателей – царевича Судакшину и 

его жрецов. 

 

 

ТЕКСТ 41 

 

чакрам ча вишнос тад-ануправиштам   

варанасйм сатта-сабхалайапанам 

са-гопуратталака-коштха-санкулам 

са-коша-хастй-ашва-ратханна-шалинйм 

 

чакрам — диск; ча — и; вишнох — Вишну; тат — его; ануправиштам — 

след; варанасйм — Варанаси; са — с; атта — навес; сабха — собор; 

алайа — дом; апанам — рынки; са — с; гопура — врата; атта-лака — 

башни; коштха — хлев; сан-кулам — полны; са — с; коша — схрон; 

хасти — слон; ашва — кони; ратха — воз; анна — еда; шалинйм — дом. 

 

Вослед ему в город вошел пылающий круг Вссевышнего, и принялся 

сжигать в прах все дворцы князей и сановников, казенные здания и 

жилища, базары и лавки купцов и ремесленников, крепостные башни, 

хранилища зерна, колесницы и загоны для лошадей и слонов. 
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ТЕКСТ 42 

 

дагдхва варанасим сарвам  вишнош чакрам сударшанам 

бхуйах паршвам упатиштхат  кришнасйаклишта-карманах 

 

дагдхва — испепелив; варанасим — Варанаси; сарвам — весь; вишнох 

—Вишну; чакрам — диск; сударшанам — Сударшана; бхуйах — вновь; 

паршвам — рядом; упатиштхат — вернулся; кришнасйа — Кришной; 

аклишта — без трудностей и усталости; карманах — действия. 

 

Прокатившись по древнему Варанаси и обратив после себя все в 

груду пепла, Сударшина, огненный круг Кришны вернулся к своему 

Хозяину в Двараку, который способен, не прерывая игры, уничтожить 

любого, кто покусится на Его народ. 

 

 

ТЕКСТ 43 

 

йа энам шравайен мартйа  уттамах-шлока-викрамам 

самахито ва шрнуйат  сарва-папаих прамучйате 

 

йах — тот; энам — этот; шравайет — слышать; мартйах — смертный; 

уттамах-шлока — Кришны; викрамам — подвиг; самахитах — думал; ва — 

ли; шрнуйат — слух; сарва — все; папаих — грех; прамучйате — воля. 

 

Кто повествует или внемлет о спасении Двараки от бесовского огня, 

тот искупает все прошлые свои грехи, сколь тяжкими они б ни 

казались. 

 

 
ГЛАВА ШЕСТЬДЕСЯТ СЕДЬМАЯ 

 

Баларама убивает гориллу Двивиду 

 

ТЕКСТ 1 

 

шрй-раджовача 

бхуйо 'хам шротум иччхами  рамасйадбхута-карманах 

анантасйапрамейасйа  йад анйат  критаван прабхух 

 

шрй-раджа увача — царь сказал; бхуйах — дальше; ахам — я; шротум — 
слушаю; иччхами — хочу; рамасйа — Рамы; адбхута — чудные; карманах 

— дела; анантасйа — безграничны; апрамейасйа — неизмеримы; йат — 

что; анйат — еще;  критаван — сделал; прабхух — Господь. 

 

Святой царь спросил: Раскажи мне еще, почтенный муж, о дивных 

деяниях непостижимого Баларамы? Я готов слушать о них бесконечно. 
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ТЕКСТ 2 

 

шрй-шука увача 

наракасйа сакха кашчид  двивидо нама ванарах 

сугрйва-сачивах со 'тха  бхрата маиндасйа вйрйаван 

 

шрй-шуках увача — Шука сказал; наракасйа — Нараки; сакха — друг; 

кашчит — некий; двивидах — Двивида; нама — по имени; ванарах — 

обезьяна; сугрйва — царь Сугрива; сачивах — наставник; сах — он; 

атха — и; бхрата — брат; маиндасйа — Майнды; вйрйа-ван — могучий. 

 

Блаженный Шука отвечал: Да будет так, государь. Я расскажу тебе 

еще одну повесть.  

У Нараки, убиенного Баладевою, был друг, горилла по имени 

Двивида. Когда-то он служил в воинстве обезьяннего вождя Сугривы. 

И обладал этот Двивида силою невиданной. 

 

 

ТЕКСТ 3 

 

сакхйух со 'пачитим курван  ванаро раштра-виплавам 

пура-грамакаран гхошан  адахад вахним утсриджан 

 

сакхйух — друга; сох — он; апачитим — плата долга; курван — 

далал; ванарах — обезьяна; раштра — царства; виплавам — беда; пура 

— город; грима — село; акаран — рудники; гхошан — пастухи; адахат 

— сжиг; вахним — огонь; утсриджан — распространяя. 

 

И решил Двивида с братом своим Майндаю отомстить Баладеве за 

смерть своего друга Нараки и, вторгшись во владения Ядавов, 

Анарту, принялся разорять ее города и деревни, пастушьи стойбища и 

горные селения рудокопов. 

 

 

ТЕКСТ 4 

 

квачит са шаилан утпатйа  таир дешан самачурнайат 

анартан сутарам эва  йатрасте митра-ха харих 

 

квачит — как-то; сах — он; шаилан — горы; утпатйа — рвал; таих — 

их; дешан — царства; самачур-найат — опустошил; анартан — Анарту; 

сутарам эва — особо; йатра — где; acтe — есть; митра — друга; ха — 

убил; харих — Кришна. 

 

Он раздробил на камни горы Анарты и, подступив к Двараке, стал 

забрасывать стольный город Кришны. 
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ТЕКСТ 5 

 

квачит самудра-мадхйа-стхо  дорбхйам уткшипйа тадж-джалам 

дешан нагайута-прано  вела-куле нйамаджджайат 

 

квачит — как-то; самудра — море; мадхйа — среди; стхах — стоя; 

дорбхйам — руки; уткшипйа — вспенив; тат — его; джалам — воду; 

дешан — царства; нага — слонов; айута — десять тысяч; пранах — 

жизненная сила; вела-куле — побережье; нйамаджджайат — затопил. 

 

А могучий как десясть тысяч слонов Майнда, обошел Двараку с моря 

и взволновал руками воды, подняв такие волны, что они прорвали 

укрепленя и хлынули городские улицы. 

 

 

ТЕКСТ 6 

 

ашраман риши-мукхйанам   критва бхагна-ванаспатин 

адушайач чхакрн-мутраир  агнйн ваитаникан кхалах 

 

ашраман — жил; риши — мудр; мукхйанам — над;  критва — дело; 

бхагна — сломал; ванаспа-тйн — древа; адушайат — грязь; шакрит — 

навоз; мутраих — моча; агнйн — огни; ваитаникан — жертв; кхалах — 

злой. 

 

Злобная обезьяна вырывала с корнями деревья вокруг жилищ 

отшельников, испажнялась на их жертвенники и справляла малую нужду 

в свящненные кострища. 

 

 

ТЕКСТ 7 

 

пурушан йошито дрптах  кшмабхрд-дрони-гухасу сах 

никшипйа чапйадхач чхаилаих  пешашкарйва кйтакам 

 

пурушан — мужей; йошитах — жен; дрптах — нагло; кшма-бхрит — гор; 

дронй — долин; гухасу — пещер; сах — он; никшипйа — бросал; ча — 

и; апйадхат — закрывал; шаилаих — валуны; пешашкарй — оса; ива — 

как; кйтакам — насекомое. 

 

Подобно пауку, что пленит в свои сети мелких мушек, Двивида 

похищал мужчин и женщин, заточал их в горные пещеры и заваливал 

входы огромными камнями. 

 

 

ТЕКСТ 8 

 

эвам дешан випракурван  душайамш ча кула-стрийах 

шрутва су-лалитам гитам  гирим раиватакам йайау 
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эвам — так; дешан — страны; випракурван — набег; душайан — 

скверна; ча — и; кула — семей; стрийах — жены; шрутва — слух; су-

лалитам — сладко; гитам — пел; гирим — гор; раиватакам — Райвата; 

йайау — шел. 

 

Упиваясь силой и безнаказанностью, Двивида осквернял женщин 

почтенных семейств и увечил их мужей. Но однажды после очередного 

злодейства его слуха коснулось сладкое пение, доносившееся со 

склона горы Райватака. 

 

 

ТЕКСТЫ 9-10 

 

татрапашйад йаду-патим  рамам пушкара-малинам 

сударшанййа-сарвангам  лалана-йутха-мадхйа-гам 

 

гайантам варунйм пйтва  мада-вихвала-лочанам 

вибхраджаманам вапуша  прабхиннам ива варанам 

 

татра — там; апашйат — видел; йаду-патим — вождь Яду; рамам — 

Раму; пушкара — лотос; малинам — венок; су-даршанййа — красиво; 

сарва — все; ангам — члены; лалана — женщины; йутха — общее; 

мадхйа-гам — среди; гайантам — поет; варунйм — варуни; пйтва — 

пьет; мада — пьян; вихвала — движение;лочанам — глаза; вибхра-

джаманам — сияет; вапуша — тело; прабхиннам — брачная пора; ива — 

как; варанам — слон. 

 

Плененный дивным голосом смутьян устремился к горе и там в густой 

роще он увидел блистательного как бог любви, Баладеву с гирляндой 

лотоов, в толпе юных и веселых дев. Опьяненный вином и любовью 

царевич Ядавов пел сердечные песни и вращал безумными глазами. И 

был Он среди красавиц как слон в стаде в хмельное весеннее время. 

 

 

ТЕКСТ 11 

 

душтах шакха-мригах шакхам  арудхах кампайан друман 

чакре килакила-шабдам  атманам сампрадаршайан 

 

душтах — злобная; шакха-мригах — обезьяна; шакхам — ветку; 

арудхах — взобравшись; кампайан — сотрясая; друман — деревья; 

чакре — издал; килакила-шабдам — звук; атманам — себя; 

сампрадаршайан — показывая. 

 

Двивида взобрался на дерево и стал прыгать с ветки на ветку, и 

кричать по мартышьи "килакила, килакила". 
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ТЕКСТ 12 

 

тасйа дхарштйам капер викшйа  тарунйо джати-чапалах 

хасйа-прийа виджахасур  баладева-париграхах 

 

тасйа — его; дхарштйам — дерзость; капех — обезьяны; викшйа — 

видя; тарунйах — девы; джати — природе; чапалах — веселые; хасйа-

прийах — смеяться; виджахасух — громко; баладева-париграхах — жены 

Баладевы. 

 

Но ветренных спутниц Баладевы обезьяньи проказы не огорчили, а 

только развеселили. И роща наполнилась девичьим задорным смехом. 

 

 

ТЕКСТ 13 

 

та хелайам аса капир  бхру-кшепаир саммукхадибхих 

даршайан сва-гудам тасам  рамасйа ча нирйкшитах 

 

тax — их; хелайам аса — унижал; каких — дикарь; бхру — брови; 

кшепаих — хмуро; саммукха — перед; адибхих — и; даршайан сва — 

показал свой; гудам — зад; тасам — им; рамасйа — Рама; ча — и; 

нирйкшитах — наблюдал. 

 

Тогда Двивида спрыгнул на землю и принялся дразнить красавиц, 

строя рожи и выставляя свой зад на показ. 

 

 

ТЕКСТЫ 14-15 

 

там гравна прахарат круддхо  балах прахаратам варах 

са ванчайитва граванам  мадира-калашам капих 

 

грхйтва хелайам аса  дхуртас там копайан хасан 

нирбхидйа калашам душто  васамсй аспхалайад балам 

кадартхй- критйа балаван  випрачакре мадоддхатах 

 

там — его; гравна — валун; прахарат — метал; круддхах — гнев; 

балах — Бала; прахаратам — оружия; варах — лучше; сах — он; 

ванчайитва — увернулся; граванам — камня; мадира — питье; калашам 

— сосуд; капих — обезьяна; грхйтва — схватив; хелайам аса — 

унижал; дхуртах — негодяй; там — Он; копайан — гнев; хасан — смех; 

нирбхидйа — разбив; калашам — кувшин; душтах — злобный; васамсй — 

одежды; аспхалайат — тянул; балам — Балу; кадартхй критйа — не 

уважая;бала-ван — могучий; випрачакре — оскорбил; мада — горд; 

уддхатах — пьяный. 

 

Дабы угомонить буяна Баладева швырнул в него тяжелым камнем, но 

Двивида ловко увернулся и схватив кувшин с вином, заппустил его в 

Баладеву, хохоча при этом и корча рожи. А потом он подскочил к 

девицам и стал хватать их за одежды. 
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ТЕКСТ 16 

 

там тасйавинайам дриштва  дешамш ча тад-упадрутан 

круддхо мушалам адата  халам чари-джигхамсайа 

 

там — эту; тасйа — его; авинайам — груб; дриштва — видя; дешан — 

страны; ча — и; тат — им; упадрутан — разорил; круддхах — гнев; 

мушалам — палицу; адатта — взял; халам — плуг; ча — и; ари — 

врага; джигхамсайа — убить. 

 

И тогда понял Господь, что только убив задиру, можно остановить 

его бесчинства и положить конец бедствиям соседних городов и 

селений. Сын Рохини схватил Свою железную палицу и острый плуг и 

двинулся на врага. 

 

 

ТЕКСТ 17 

 

двивидо 'пи маха-вирйах  шалам удйамйа панина 

абхйетйа тараса тена  балам мурдханй атадайат 

 

двивидах — Двивида; апи — но; маха — велик; вйрйах — мощь; шалам 

— дерево; удйамйа — подняв; панина — рука; абхйетйа — рядом; 

тараса — быстро; тена — эти; балам — Балу; мурдханй — глава; 

атадайат — удар. 

 

А могучий Двивида только этого и ждал. Он выдернул из земли 

дерево шала и подскочив к Сыну Рохини, ударил Его со всей силы по 

голове. 

 

 

ТЕКСТ 18 

 

там ту санкаршано мурдхни  патантам ачало йатха 

пратиджаграха балаван  сунанденаханач ча там 

 

там — это; ту — но; санкаршанах — Бала; мурдхни — голову; 

патантам — падал; ачалах — гора; йатха — как; пратиджаграха — 

взял; бала-ван — мощь; сунандена — палица; аханат — удар; ча — и; 

там — его. 

 

Как горная скала остался неперклонен Баладева, в битве не знающий 

равных. Он выхватил дерево из рук Двивиды и в тот же миг обрушил 

на смутьяна свою могучую палицу Сунанду. 

 

 

ТЕКСТЫ 19-21 

 

мушалахата-мастишко  виредже ракта-дхарайа 
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гирир йатха гаирикайа  прахарам нанучинтайан 

 

пунар анйам самуткшипйа   критва нишпатрам оджаса 

тенаханат су-санкруддхас  там балах шатадхаччхинат 

 

тато 'нйена руша джагхне  там чапи шатадхаччхинат 

 

мушала — палица; ахата — удар; мастишках — череп; виредже — сиял; 

ракта — крови; дхарайа — поток; гирих — гора; йатха — как; 

гаирикайа — краски; прахарам — удар; на — не; анучинтайан — 

внемля; пунах — вновь; анйам — иное; самуткшипйа — рвал;  критва — 

делая; нишпатрам — листва; оджаса — сила; тена — им; аханат — 

ударил; су-санкруддхах — разъяренный; там — его; балах — Бала; 

шатадха — сотни; аччхинат — разнес; татах — там; анйена — два; 

руша — ярость; джагхне — удар; там — его; ча — и; апи — также; 

шатадха — сотни; аччхинат — сломал. 

 

От удара сокрушительной палицы чело Двивиды окрасилось кровью, и 

напоминало скалу красную от охры. Но дар Сугривы предохранил его 

от гибели. В ярости он вырвал из земли еще одно дерево, ободрал с 

него все листья и обрушил его на Баладеву. Ударом палицы Господь 

разнес дерево на сотни щепок, но Двивида не думал униматься. 

Схватив ствол могучего дерева он с устрашающим ревом бросился на 

Всевышнего. Но и это дерево рассыпалось в прах от удара Баладевы. 

 

 

ТЕКСТ 22 

 

эвам йудхйан бхагавата  бхагне бхагне пунах пунах 

акришйа сарвато врикшан  нирврикшам акарод ваннам 

 

эвам — так; йудхйан — бой; бхагавата — Бог; бхагне бхагне — бил; 

пунах пунах — вновь; акришйа — вырывая; сарватах — всюду; вркшан — 
древо; нирврикшам — без дерева; акарот — делал; ванам — лес. 

 

Тысячи деревьев повырывал Двивида из земли, пытаясь сокрушить 

Сына Рохини, но все усилия его были тщетны. Баладева ударами 

кулаков дробил их в щепки. И длилось это, покуда в роще деревьев 

совсем не осталось. 

 

 

ТЕКСТ 23 

 

тато мунчач чхила-варшам  баласйопарй амаршитах 

тат сарвам чурнайам аса  лйлайа мушалайудхах 

 

татах — затем; амунчат — обрушил; шила — камни; варшам — дождь; 

баласйа упари — главу Балы; амаршитах — отчаяние; тат — эти; 

сарвам — все; чурнайам аса — пыль; лйлайа — легко; мушала-айудхах 

— палицу. 
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Еще больше разъярилась дикая горила. И стал отламывать от утесов 

огромные камни и метать их в непобедимого Баладеву. Но все его 

усилия оставались напрасны. Господь палицей отбивал все те камни, 

дробя их на мелкие куски. 

 

 

ТЕКСТ 24 

 

са баху тала-санкашау  мушти- критиа капишварах 

асадйа рохинй-путрам  табхйам вакшасй аруруджат 

 

сах — он; баху — руки; тала — пальмы; санкашау — большие; муштй — 

кулаки;  критйа — сжав; капи — обезьян; йшварах — мощный; асадйа — 

подойдя; рохинй-путрам — сын Рохини; табхйам — ими; вакшасй — 

грудь; аруруджат — ударял. 

 

Тогда обезоруженный Двивида приблизился к Балараме и стал 

наносить Сыну Рохини старшны удары в грудь своими тяжелыми 

кулаками, но и они не причинили Господу никакого вреда. 

 

 

ТЕКСТ 25 

 

йадавендро 'пи там дорбхйам  тйактва мушала-лангале 

джатрав абхйардайат круддхах  со 'патад рудхирам ваман 

 

йадава-индрах — царевич Яду; апи — и; там — его; дорбхйам — руки; 

тйактва — отбросив; мушала-лангале — палицу и плуг; джатрау — 

ключицу; абхйар-дайат — удар; круддхах — гнев; сах — он; апа-тат — 

упал; рудхирам — кровь; ваман — изрыгая. 

 

Разгневанный Царевич Ядавов только отбросил Свои плуг с палицей и 

с такою силой ударил Двивиду в ключицу, что тот рухнул на землю, 

раскинув в стороны руки и ноги и кровь хлынула у него изо рта. 

 

 

ТЕКСТ 26 

 

чакампе тена патата  са-танках са-ванаспатих 

парватах куру-шардула  вайуна наур ивамбхаси 

 

чакампе — качать; тена — его; патата — упал; са — с; танках — 

утес; са — с; ванаспа-тих — древа; парватах — гора; куру-шардула — 

тигр; вайуна — ветра; наух — лодка; ива — как; амбхаси — воды. 

 

От падения исполинской обезьяны на землю гора Райватака вместе со 

всеми ее утесами и могучими деревьями закачалась будто ладья под 

порывами ветра. 
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ТЕКСТ 27 

 

джайа-шабдо намах-шабдах  садху садхв ити чамбаре 

сура-сиддха-мунйндранам  асйт кусума-варшинам 

 

джайа-шабдах — победа; намах-шабдах — поклон; садху садху ити — 

хорошо; ча — и; амбаре — небе; сура — боги; сиддха — волхвы; муни-

индранам — мудрец; асйт — там; кусума — цветы; варшинам — сыпали. 

 

И возликовали боги на небесах, взиравшие с высоты на битву,  и 

ангелы и святые мудрецы восславили мощь и отвагу Баладевы. А 

небесные девы осыпали Господа цветочным дождем. 

 

 

ТЕКСТ 28 

 

эвам нихатйа двивидам  джагад-вйатикаравахам 

самстуйамано бхагаван  джанаих сва-пурам авишат 

 

эвам — так; нихатйа — убив; двивидам — Двивиду; джагат — миру; 

вйатикара — беды; авахам — нес; сам-стуйаманах — славу; бхагаван — 

Бог; джанаих — люди; сва — Свой; пурам — город; авишат — вошел. 

 

А когда Господь вернулся в Двараку, люди радуясь гибели злодея 

врага, возносили хвалу Балараме и преклонялись пред Ним. 

 

 
 

 

ГЛАВА ШЕСТЬДЕСЯТ ВОСЬМАЯ 

 

Женитьба Самбы 

 

ТЕКСТ 1 

 

шрй-шука увача 

дурйодхана-сутам раджан  лакшманам самитим-джайах 

свайамвара-стхам ахарат  самбо джамбаватй-сутах 

 

шрй-шуках увача — Шука сказал; дурйодхана-сутам — дочь 

Дурьйодханы; раджан — царь; лакшманам — Лакшмана; самитим-джайах — 

не победимый; свайамвара — сваямвары; стхам — стоял; ахарат — 

украл; самбах — Самба; джамбаватй-сутах — сын Джамбавати. 

 

Блаженный Шука сказал: О государь, теперь я расскажу тебе о том, 

как женился любимый сын Кришны, задира Самба. Не знавший поражений 

в битвах, юный Ядав решил как и его Родитель похитить себе 

невесту. И выбор его пал на дочь Дурьодханы, красавицу Лакшману. 
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ТЕКСТ 2 

 

кауравах купита учур  дурвинито 'йам арбхаках 

кадартхй- критйа нах канйам  акамам ахарад балат 

 

кауравах — Кауравы; купитах — разгневанные; учух — сказали; 

дурвинйтах — невоспитанный; айам — этот; арбхаках — мальчишка; 

кадартхй- критйа — оскорбив; нах — нас; канйам — девицу; акамам — 

которая не желала этого; ахарат — забрал; балат — силой. 

 

Когда Дурьодхана пригласил к себе во дворец дальних и ближних 

царей, чтобы дочь его избрала себе супруга, сын Кришны похитил 

Лакшману на глазах оторопевших царей и, посадив на колесницу, 

помчался ее Двараку. Придя в себя Дурьодхана с братьями восклицали 

гневно, отпрыск Ядавов нанес им великую обиду, увезя из дому их 

родственницу против ее воли. 

 

 

ТЕКСТ 3 

 

бадхнитемам дурвинитам  ким каришйанти вршнайах 

йе 'смат-прасадопачитам  даттам но бхунджате махйм 

 

бадхнйта — схватите; имам — его; дурвинитам — невоспитанного; ким 

— что; каришйанти — они сделают; вршнайах — Вришни; йе — которые; 

асмат — нашей; прасада — милостью; упачитам — обрели;даттам — 

дарованной; нах — нашей; бхунджате — наслаждаются; махйм — землей. 

 

"Мы должны, - негодовал Дурьодхана, - схватить и наказать 

наглеца. Как смеют безродные Ядавы и Вришни, окопавшиеся на краю 

земли, досаждать благородным потомкам Бхараты. Мы напомним Ядавам, 

что жалкой своею державою они владеют по нашей милости. 

 

 

ТЕКСТ 4 

 

нигрхитам сутам шрутва  йадй эшйантиха вршнайах 

бхагна-дарпах шамам йанти  прана ива су-самйатах 

 

нигрхитам — схвачен; сутам — сын; шрутва — слыша; йа-ди — если; 

эшйанти — придут; иха — сюда; вршнайах — Вришни; бхагна — сломлен; 

дарпах — спесь; шамам — покой; йанти — обретут; пранах — чувства; 

ива — как; су — очень; самйатах — обуздан. 

 

И когда вожди Двараки явятся сюда за своим отпрыском, мы уймем их 

гордыню. Усмирим их как отшельники усмиряют свои чувства". 
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ТЕКСТ 5 

 

ити карнах шало бхурир  йаджнакетух суйодханах 

самбам аребхире йоддхум  куру-вриддханумодитах 

 

ити — так; карнах шалах бхурих — Карна, Шала и Бхури; йаджнакетух 

суйодханах — Ягьякету и Дурьйодхана; самбам — Самбы; аребхире — 

ступил; йоддхум — сразить; куру-вриддха — старшего Куру; 

анумодитах — разрешение. 

 

Испросив дозволения у старейшины рода, Бхишмы, могучие полководцы 

Кауравов - Карна, Шала, Бхури, Ягьякету и Дурьедхана вскочили на 

колесницы и помчались вслед за Самбою. 

 

 

ТЕКСТ 6 

 

дриштванудхаватах самбо  дхартараштран маха-ратхах 

прагрхйа ручирам чапам  тастхау симха иваикалах 

 

дриштва — видя; анудхаватах — бег; самбах — Самба; дхартараштран 

— Дхритараштры; махаратхах — воз; прагрхйа — ухват; ручирам — 

красив; чапам — лук; тастхау — стоял; симхах — лев; ива — как; 

жалах — один. 

 

Заметив погоню, сын Джамбавати взял в руки лук и стрелы и 

развернул колесницу навстречу Дурьодхане, готовый обрушиться на 

вражескую дружину как лев на стаю шакалов. 

 

 

ТЕКСТ 7 

 

там те джигхркшавах круддхас  тиштха тиштхети бхашинах 

асадйа дханвино банаих  карнагранйах самакиран 

 

там — его; те — они; джигхркшавах — схватить; круддхах — гневные; 

тиштха тиштха ити — стой; бхашинах — крик; асадйа — напал; 

дханвинах — луки; банаих — стрел; карна-агранйах — Карна; самакиран 

— осыпали. 

 

Как туча проливает страшный ливень на гору, так Кауравы принялись 

осыпать сына Кришны своими стрелами, что были подобны молниям. 

 

 

ТЕКСТ 8 

 

со 'павиддхах куру-шрештха  курубхир йаду-нанданах 

намршйат тад ачинтйарбхах  симха кшудра-мргаир ива 

 

сах — он; апавиддхах — напал; куру-шрештха — Куру; курубхих — 

Кауравы; йаду-нанданах — сын Ядавов; на амршйат — не терпел; тат — 
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это; ачинтйа — непостижим; арбхах — ребенок; симхах — лев; кшудра 

— малое; мригаих — животные; ива — как. 

 

Но любимец Ядавов отважно противостоял Кауравам, нанося им 

жестокие удары как тигр стае шакалов и не ведая страха и 

усталости. 

 

 

ТЕКСТЫ 9-10 

 

виспхурджйа ручирам чапам  сарван вивйадха сайакаих 

карнадйн шад ратхан вйрас  тавадбхир йугапат притхак 

 

чатурбхиш чатуро вахан  экаикена ча саратхин 

ратхинаш ча махешвасймс  тасйа тат те 'бхйапуджайан 

 

виспхурджйа — натянув; ручирам — благолепный; чипам — лук; сарван 

— все; вивйадха — пронзил; сайакаих — стрелы; карна-адйн — Карну; 

шат — шесть; ратхан — колесниц; вирах — герой; тавадбхих — 

столько; йугапат — одно; притхак — каждый; чатурбхих — четыре; 

чатурах — четыре; вахан — кони; эка-экена — одной; ча — и; 

саратхин — возниц; ратхинах — воинов; ча — и; маха-ишу-асан — 

лучники; тасйа — его; тат — то; те — они; абхйапуджайан — 

прославили. 

 

Многие воины Кауравов тогда были пронзены стрелами Самбы, включая 

неодолимого Карну. Острыми стрелами неустрашимый витязь разнес в 

куски шесть вражеских колесниц, сразил насмерть четырех коней при 

каждой колеснице и всех возничих. И когда колчан сына Джамбавати 

совсем опустел, воеводы Дурьодханы обступили его кольцом и 

выразили ему восхищение за небывалую доблесть. 

 

 

ТЕКСТ 11 

 

там ту те виратхам чакруш  чатвараш чатуро хайан 

экас ту саратхим джагхне  чиччхеданйах шарасанам 

 

там — его; ту — но; те — они; виратхам — без колесницы; чакрух — 

сделали; чатварах — четырех; чатурах — четверо; хайан — лошадей; 

эках — один; ту — и; саратхим — возница; джагхне — ударил; чичхеда 

— сломал; анйах — другой; шара-асанам — лук. 

 

Затем они разбили в щепы боевой лук Самбы, стащили его самого с 

колесницы, сразили стрелами четырех его лошадей и отсекли голову 

возничему. 
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ТЕКСТ 12 

 

там баддхва виратхи- критйа  криччхрена кураво йудхи 

кумирам свасйа канйам ча  сва-пурам джайино 'вишан 

 

там — его; баддхва — связав; виратхй- критйа — сделав; криччхрена 

— труд; куравах — Кауравы; йудхи — в бою; кумирам — юношу; свасйа 

— их; канйам — девицу; ча — и; сва-пурам — город; джайинах — 

победу; авишан — вошли. 

 

И когда после долгих усилий Кауравам удалось связать царевича 

Ядавов, они бросили его в свою колесницу подле ног похищенной 

царевны и победителями вернулись в Хастинапур. 

 

 

ТЕКСТ 13 

 

тач чхрутва нарадоктена  раджан санджата-манйавах 

курун пратй удйамам чакрур  уграсена-прачодитах 

 

тат — об этом; шрутва — услышав; нарада — Нарады; уктена — слов; 

раджан — царь; санджата — проснулся; манйавах — гнев; курун — 

Куру; прати — против; удйамам — войну; чакрух — делать; уграсена — 

Уграсена; прачодитах — побуждаемые. 

 

Весть о пленении наследника принес Кришне вселенский скиталец 

Нарада. Тот час по приказу Уграсены войско Ядавов и Вришни стало 

готовиться к походу в царство Куру. 

 

 

ТЕКСТЫ 14-15 

 

сантвайитва ту тан рамах  саннаддхан вришни-пунгаван 

наиччхат курунам вршнйнам  калим кали-малапахах 

 

джагама хастина-пурам  ратхенадитйа-варчаса 

брахманаих кула-врддхаиш ча  вриташ чандра ива грахаих 

 

сантвайитва — покой; ту — но; тан — их; рамах — Рама; саннаддхан 

— доспехи; вришни-пунгаван — Вришни; на аиччхат — не хотел; 

курунам вршнйнам — Куру и Вришни; калим — ссоры; кали — раздор; 

мала — скверну; апахах — устраняет; джагама — поехал; хастинапурам 

— Хастинапур; ратхена — колеснице; адитйа — солнце; варчаса — 

сияние; брахманаих — жрецы; кула — семья; врддхаих — старшие; ча — 

и; вритах — окружен; чандрах — луна; ива — как; грахаих — 

планетами. 

 

Но Баладева, Заступник миролюбивых в век распрей, остановил 

сородичей, успевших облачиться уже в доспехи. "Я не вижу блага в 

войне с семейством Куру, - сказал Он, - Сохранить мир между нами - 
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вот Мое желание. Потому с брахманами и старейшинами нашего рода Я 

отправлюсь в Хастинапур и попробую уладить дело миром".  

В тот же день посольство Ядавов и Вришни двинулось в древнюю 

столицу Куру. Впереди, сияя как Луна меж звезами, ехал на Своей 

золотой колеснице неотразимый Баларама. 

 

 

ТЕКСТ 16 

 

гатва гаджахвайам рамо  бахйопаванам астхитах 

уддхавам прешайам аса  дхритараштрам бубхутсайа 

 

гатва — ехал; гаджахвайам — Хастинапур; рамах — Бала; бахйа — 

вне; упаванам — сад; астхитах — стал; уддхавам — Уддхаву; прешайам 

аса — послал; дхритараштрам — Дхритараштре; бубхутсайа — 

разузнать. 

 

Остановившись в роще поодаль от городских стен, Баладева отправил 

впредь Себя Уддхаву с вестью о прибытии царственного посольства из 

Двараки. 

 

 

ТЕКСТ 17 

 

со 'бхивандйамбика-путрам  бхишмам дронам ча бахликам 

дурйодханам ча видхи-вад  рамам агатам абравйт 

 

сах — он; абхивандйа — почет; амбика-путрам — сыну Амбики; 

бхйшмам дронам ча — Бхишме и Дроне; бахликам дурйодханам ча — 

Бахлике и Дурьйодхане; видхи-ват — затет; рамам — Рама; агатам — 
зашел; абравйт — сказал. 

 

Ступив в государевы чертоги, Уддхава низко поклонился 

Дхритараштре и всем его сановникам, родичам и приближенным - 

Бхишме, Дроне, Бахлике и Дурьйодхане и возвестил о прибытии 

Баларамы. 

 

 

ТЕКСТ 18 

 

те 'ти-притас там акарнйа  праптам рамам сухрит-тамам 

там арчайитвабхийайух  сарве мангала-панайах 

 

те — они; ати — очень; прйтах — довольны; там — Его; акарнйа — 

слыша; праптам — прибыл; рамам — Раму; сухрит-тамам — друга; там — 

его; арчайитва — почтив; абхийайух — отправились; сарве — все; 

мангала — дары; панайах — в руках. 

 

Услыхав, что к ним пожаловал дорогой их сердцу Баларама, Кауравы 

без промедления отправились в лагерь Ядавов с дорогими подаркамии 

приветствиями и вскоре предстали перед Сыном Рохини. 
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ТЕКСТ 19 

 

там сангамйа йатха-нйайам  гам аргхйам ча нйаведайан 

тешам йе тат-прабхава-джнах  пранемух шираса балам 

 

там — ему; сангамйа — близко; йатха — как; нйайам — должно; гам — 

коров; аргхйам — воду аргхья; ча — и; нйаведайан — несли; тешам — 

их; йе — кто; тат — Его; прабхава — силу; джнах — зная; пранемух — 

поклон; шираса — головами; балам — Балараме. 

 

Поклонившись Баладеве до земли царственное глава семьи по обычаю 

предков поднесл Гостю сосуд с почетной водой и стадо коров. 

 

 

ТЕКСТЫ 20-21 

 

бандхун кушалинах шрутва  прштва шивам анамайам 

параспарам атхо рамо  бабхаше 'виклавам вачах 

 

уграсенах кшитешешо  йад ва аджнапайат прабхух 

тад авйагра-дхийах шрутва  курудхвам авиламбитам 

 

бандхун — родня; кушалинах — живут; шрутва — слыша; прштва — 

прося; шивам — благо; анамайам — здоровье; параспарам — друг 

друга; атха у — затем; рамах — Рама; бабхаше — сказал; авиклавам — 

ясно; вачах — слова; уграсенах — Уграсена; кшита — Земли; йша — 

царь; йшах — царь; йат — что; вах — вас; аджнапайат — требует; 

прабхух — господин; тат — то; авйагра-дхийах — внимание; шрутва — 

слушая; курудхвам — должны; авиламбитам — быстро. 

 

"О благородный сын Васудевы, — сказал Дурьодхана, — все ли родные 

Твои и близкие здоровы? Спокоен ли был Твой путь в нашу столицу? 

Благополучен ли владыка Двараки, Уграсена? Скажи, что привело Тебя 

в страну Куру, в мирное царство нашего государя Дхритараштры?" 

В ответ правдивый Баладева рассказал Кауравам о том, что в 

Двараке побывал великий провидец Нарада и принес дурную весть. И 

что властитель Двараки, царь царей Уграсена просил передать 

следующее. 

 

 

ТЕКСТ 22 

 

йад йуйам бахавас те экам  джитвадхармена дхармикам 

абадхнйтатха тан мришйе  бандхунам аикйа-камйайа 

 

йат — это; йуйам — вы; бахавах — много; ту — но; экам — один; 

джитва — победа; адхармена — незаконно; дхармикам — закон; 

абадхнйта — связали; атха — даже; тат — это; мришйе — терплю; 

бандхунам — родня; аикйа — единства; камйайа — желаю. 
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"Несмотря на то, что в нарушении воинского обычая, вы толпою на 

одного, мы не будем вам мстить и пойдем на вас войною, ибо добрые 

отношения меж родичей важнее писаных правил". 

 

 

ТЕКСТ 23 

 

вирйа-шаурйа-балоннаддхам   атма-шакти-самам вачах 

кураво баладевасйа  нишамйочух пракопитах 

 

вйрйа — мощь; шаурйа — смело; бала — сила; уннад-дхам — полны; 

атма — Его; шакти — мощи; самом — равно; вачах — речь; куравах — 

Кауравы; баладевасйа — Бала; нишамйа — слух; учух — речи; 

пракопитах — гнев. 

 

Оскорблением для себясочли Кауравы снисходительность Уграсены. Не 

по душе пришлись им нравоучения царественному семейству от 

удельного правителя. Окинув взором посольных людей, Дурьодхана 

молвил с усмешкой: 

 

 

ТЕКСТ 24 

 

ахо махач читрам идам  кала-гатйа дуратйайа 

арурукшатй упанад ваи  широ мукута-севитам 

 

ахо — о; махат — велико; читрам — чудо; идам — это; кала — время; 

гатйа — ход; дуратйайа — неизбежным; аруракшати — на вершину; 

упанат — обувь; ваи — так; ширах — голова; мукута — убор; севитам 

— венец. 

 

Чудеса, да и только! Сандали решили забраться на голову вместо 

вместо  тюрбана. 

 

 

ТЕКСТ 25 

 

эте йаунена самбаддхах  саха-шаййасанашанах 

вршнайас тулйатам нйта  асмад-датта-нрипасанах 

 

эте — эти; йаунена — брак; самбаддхах — узы; саха — с; шаййа — 

ложе; асана — сидя; ашанах — еда; вришнайах — Вришни; тулйатам — 

равны; нйтах — высь; асмат — мы; датта — дали; нрипа-асанах — 

трон. 

 

Все знают, что только из великодушия мы породнислись с семьями 

Ядавов и Вришни. По доброте дозволили общаться с нами на равных. 

Делить с нами отдых и трапезу. Владеть землями и властвовать над 

народами. 
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ТЕКСТ 26 

 

чамара-вйаджане шанкхам  атапатрам ча пандурам 

кирйтам асанам шаййам  бхунджате 'смад-упекшайа 

 

чамара — хвост яка; вйаджане — веер; шанкхам — раковина; 

атапатрам — зонт; ча — и; пандурам — белый; кирйтам — убор; асанам 

— трон; шаййам — ложе; бхунджате — рады; асмат — наш; упекшайа — 

присмотр. 

 

Слишком долго мы закрывали глаза на то, что государь Двараки 

пользуется знаками верховной власти – белыми опахалами и зонтом, 

вступает на пресол под звуки морской раковины и принимает послов 

не вставая с ложа. 

 

 

ТЕКСТ 27 

 

алам йадунам нарадева-ланчханаир 

датух пратйпаих пханинам ивамритам 

йе 'смат-прасадопачита хи йадава 

аджнапайантй адйа гата-трапа бата 

 

алам — доколе; йадунам — Ядавы; нара-дева — цари; лан-чханаих — 

знаки; датух — даровал; пратйпаих — враги; пханинам — змеи; ива — 

как; амритам — сок; йе — кто; асмат — наша; прасада — милость; 

упачитах — расцвет; хи — так; йадавах — Ядавы; аджна-пайантй — 

приказ; адйа — теперь; гата-трапах — стыд; бата — поистине. 

 

Нынче терпению нашему пришел конец. Ведь скольно не корми змею 

молоком, она все одно укусит благодетеля. Получив из рук наших 

власть, почести и богатства, вы смеете теперь поучать нас! 

 

 

ТЕКСТ 28 

 

катхам индро 'пи курубхир  бхишма-дронарджунадибхих 

адаттам аварундхйта  симха-грастам иворанах 

 

катхам — как; индрах — Индра; апи — даже; курубхих — Куру; 

бхйшма-дрона-арджуна-адибхих — Бхишма, Дрона, Арджуна; адаттам — 

не дали; аварундхйта — присвоил; симха — лев; грастам — схватил; 

ива — как; уранах — овца. 

 

Даже Индра, царь небесный не дерзнул бы посягнуть на имущество 

Бхишмы, Дроны, Арджуны и семейства Куру. Где это видано, чтобы 

якненок пытался отобрать добычу у льва. 
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ТЕКСТ 29 

 

шрй-бадарайанир увача   

джанма-бандху-шрййоннаддха  мадас те бхаратаршабха   

ашравйа рамам дурвачйам  асабхйах пурам авишан 

 

шрй-бадарайаних увача — Шука сказал; джанма — рождения; бандху — 

родство; шрййа — удача; уннаддха — усилено; мадах — без ума; те — 

они; бхаратаршабха — потомки Бхараты; ашравйа — донес; рамам — 

Рама; дурвачйам — резко; асабхйах — грубые; пурам — город; авишан 

— вошли. 

 

Сын Бадараяны продолжал: Обличив Всевышнего в подлом 

происхождении, благородные потомки Бхараты развернули свои 

колесницы и под торжественный бой литавров вернулись в столицу. 

 

 

ТЕКСТ 30 

 

дриштва курунам даухшилйам  шрутвавачйани чачйутах 

авочат копа-самрабдхо  душпрекшйах прахасан мухух 

 

дриштва — увидев; курунам — Куру; даухшйлйам — дурные; шрутва — 

услышав; авачйани — негодные; ча — и; ачйутах — непогрешимый; 

авочат — сказал; копа — гнев; самрабдхах — обуян; душпрекшйах — 

трудно смотреть; прахасан — смеясь; мухух — снова. 

 

Грозен и страшен был в тот час Баларама. Усмехнувшись во след 

Кауравам, непогрешимый Владыка возвысил голос: 

 

 

ТЕКСТ 31 

 

нунам нана-мадоннаддхах  шантим неччхантй асадхавах 

тешам хи прашамо дандах  пашунам лагудо йатха 

 

нунам — верно; нана — разные; мада — страсти; уннаддхах — горд; 

шантим — мир; на иччханти — не хотят; асадхавах — негодяи; тешам — 

их; хи — точно; пра-шамах — покой; дандах — кара; пашунам — скоты; 

лагудах — палка; йатха — как. 

 

Невоздержанность в страстях рождает гордыню. А гордыня – мать 

всех войн. Если животное нельзя усмирить добрым словом, остается 

говорить с ним языком палки. 

 

 

ТЕКСТЫ 32-33 

 

ахо йадун су-самрабдхан  кришнам ча купитам шанаих 

сантвайитвахам этешам  шамам иччханн ихагатах 
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та име манда-матайах  калахабхиратах кхалах 

там мам аваджнайа мухур  дурбхашан манино 'бруван 

 

ахо — ах; йадун — Ядавы; су-самрабдхан — гнев; кришнам — Кришну; 

ча — и; купитам — зло; шанаих — долго; сантвайитва — мирно; ахам — 

Я; этешам — эти; шамам — тихо; иччхан — желая; иха — сюда; агатах 

— ехал; те име — те; манда-матайах — толпа; калаха — ссора; 

абхиратах — уже; кхалах — злые; там — Его; мам — Я; аваджнайа — не 

зная; мухух — вновь; дурбхашан — грубы; манинах — спесь; абруван — 

произнесли. 

 

Не мало сил стоило Мне уговорить Кришну и все родню миром уладить 

ссору с Кауравами. И прибыл сюда Я чтобы уберечь двор Дхритараштры 

от позора и истребления. Но что Я слышу? В ответ на призывы к 

миру, Кауравы хулят на Меня и Моего государя. Воистину гордыня 

лишает человека разума. И не долог срок того, кто лишился разума. 

 

 

ТЕКСТ 34 

 

нограсенах кила вибхур  бходжа-вршнй-андхакешварах 

шакрадайо лока-пала  йасйадешанувартинах 

 

на — не; уграсенах — Уграсена; кила — так; вибхух — власть; 

бходжа-вршни-андхака — Бходжи, Вришни, Андхаки; йшварах — царь; 

шакра-адайах — Индра; лока — миры; палах — цари; йасйа — чьи; 

адеша — указ; анувартинах — слушаются. 

 

Это государя Уграсену, которому покорны не только Бходжи, Вришни 

и Андхаки, но и громовержец Индра со всей своею небесной свитою, 

Кауравы считают мелким удельным правителем? 

 

 

ТЕКСТ 35 

 

судхармакрамйате йена  париджато 'марангхрипах 

анййа бхуджйате со 'сау  на киладхйасанарханах 

 

судхарма — собор; акрамйате — занят; йена — кем; париджатах — 

цветок; амара — вечны; ан-гхрипах — древо; анййа — принес; 

бхуджйате — удовольствие; сах асау — тот самый; на — не; кила — в 

самом деле; адхйасана — почетное место; арханах — заслужил. 

 

Это Кришну они считают неровней себе, которому боги даровали свой 

дворец правосудия Судхарму? Это Кришна недостоин восседать на 

царском троне? Тот Самый Кришна, кто в подарок жене забрал у 

бессмертных богов их райское древо париджату. 

 

 

http://vedadev.ru/transl.php?word=%E0%F5%EE
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E9%E0%E4%F3%ED
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F1%F3-%F1%E0%EC%F0%E0%E1%E4%F5%E0%ED
http://vedadev.ru/transl.php?word=%EA%F0%F8%ED%E0%EC
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F7%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%EA%F3%EF%E8%F2%E0%EC
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F8%E0%ED%E0%E8%F5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F1%E0%ED%F2%E2%E0%E9%E8%F2%E2%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E0%F5%E0%EC
http://vedadev.ru/transl.php?word=%FD%F2%E5%F8%E0%EC
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F8%E0%EC%E0%EC
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E8%F7%F7%F5%E0%ED
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E8%F5%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E0%E3%E0%F2%E0%F5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F2%E5%20%E8%EC%E5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%EC%E0%ED%E4%E0-%EC%E0%F2%E0%E9%E0%F5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%EA%E0%EB%E0%F5%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E0%E1%F5%E8%F0%E0%F2%E0%F5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%EA%F5%E0%EB%E0%F5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F2%E0%EC
http://vedadev.ru/transl.php?word=%EC%E0%EC
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E0%E2%E0%E4%E6%ED%E0%E9%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%EC%F3%F5%F3%F5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E4%F3%F0%E1%F5%E0%F8%E0%ED
http://vedadev.ru/transl.php?word=%EC%E0%ED%E8%ED%E0%F5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E0%E1%F0%F3%E2%E0%ED
http://vedadev.ru/transl.php?word=%ED%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F3%E3%F0%E0%F1%E5%ED%E0%F5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%EA%E8%EB%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E2%E8%E1%F5%F3%F5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E1%F5%EE%E4%E6%E0-%E2%F0%F8%ED%E8-%E0%ED%E4%F5%E0%EA%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E9%F8%E2%E0%F0%E0%F5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F8%E0%EA%F0%E0-%E0%E4%E0%E9%E0%F5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%EB%EE%EA%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%EF%E0%EB%E0%F5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E9%E0%F1%E9%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E0%E4%E5%F8%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E0%ED%F3%E2%E0%F0%F2%E8%ED%E0%F5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F1%F3%E4%F5%E0%F0%EC%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E0%EA%F0%E0%EC%E9%E0%F2%E5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E9%E5%ED%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%EF%E0%F0%E8%E4%E6%E0%F2%E0%F5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E0%EC%E0%F0%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E0%ED-%E3%F5%F0%E8%EF%E0%F5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E0%ED%E9%E9%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E1%F5%F3%E4%E6%E9%E0%F2%E5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F1%E0%F5%20%E0%F1%E0%F3
http://vedadev.ru/transl.php?word=%ED%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%EA%E8%EB%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E0%E4%F5%E9%E0%F1%E0%ED%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E0%F0%F5%E0%ED%E0%F5


ТЕКСТ 36 

 

йасйа пада-йугам сакшач  чхрир упасте 'кхилешвари 

са нархати кила шрйшо  нарадева-париччхадан 

 

йасйа — чьи; пада-йугам — ноги; сакшат — сама; шрйх — удача; 

упасте — поклон; акхила — все; йшварй — царица; сах — Он; на 

архати — не достоин; кила — так; шри-ишах — хозяин удачи; нара-дева 
— царь людей; париччхадан — знаки. 

 

Кришна, у Чьих стоп простирается владычица мира, богиня Удача? 

Ужели Супругу богини Удачи не заслуживает знаков земной власти?   

 

 

ТЕКСТ 37 

 

йасйангхри-панкаджа-раджо 'кхила-лока-палаир 

маулй-уттамаир дхритам упасита-тйртха-тйртхам 

брахма бхаво 'хам апи йасйа калах калайах 

шрйш чодвахема чирам асйа нрипасанам ква 

 

йасйа — чьи; ангхри — стоп; панкаджа — лотос; раджах — пыль; 

акхила — все; лока — миры; палаих — цари; маули — убор; уттамаих — 

высшие; дхритам — хранить; упасита — поклон; тйртха — мест; 

тйртхам — святы; брахма — Брахма; бхавах — Шива; ахам — Я; апи — 

и; йасйа — чьи; калах — части; калайах — части; шрйх — удача; ча — 

и; удвахема — бережно; чирам — всегда; асйа — Его; нрипа-асанам — 

трон; ква — где. 

 

Там, где земли касались стопы Кришны, боги возводят святилища и 

места богомолья. Восемь хранителей мира почитают за милость 

осыпать чела свои прахом с лотосных стоп Моего Брата. Создатель, 

Разрушитель и Удача здешнего мира и даже Я Сам — всего лишь тени в 

сиянии неотразимого Кришны. Песчинки у Его благословенных стоп. И 

Кауравы заявляют нам, что Кришна недостоин царских почестей? Не 

пригоден для царского престола? 

 

 

ТЕКСТ 38 

 

бхунджате курубхир даттам  бху-кхандам вришнайах кила 

упанахах кила вайам  свайам ту куравах ширах 

 

бхунджате — услады; курубхих — Кауравы; даттам — дали; бху — 

земли; кхандам — клочок; вришнайах — Вришни; кила — ужели; 

упанахах — сандалии; кила — так; вайам — мы; свайам — они; ту — 

но; куравах — Кауравы; ширах — голова. 

 

Это нам-то Кауравы пожаловали вотчину во владение? Это мы-то 

сандалии, восставшие против тюрбана? 
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ТЕКСТ 39 

 

ахо аишварйа-маттанам  маттанам ива манинам 

асамбаддха гиро рукшах  ках сахетанушасйта 

 

ахо — ах; аишварйа — власти; маттанам — без ума; маттанам — пьян; 

ива — как; манинам — горд; асамбаддхах — смехотворные; гирах — 

слова; рукшах — груб; ках — кто; сахета — терпеть; анушасйта — 

цари. 

 

Власть сладка как вино и кружит голову смертным. Власть опасна в 

руках безумца. Не для того имею Я силу, чтобы терпеть вздор 

тщеславных глупцов! 

 

 

ТЕКСТ 40 

 

адйа нишкауравам пртхвим  каришйамитй амаршитах 

грхйтва халам уттастхау  даханн ива джагат-трайам 

 

адйа — ныне; нишкауравам — без Кауравов; пртхвйм — Землю; 

каришйами — делаю; ити — так; амаршитах — гнев; грхйтва — взял; 

халам — плуг; уттастхау — над; дахан — жег; ива — как; джагат — 

мир; трайам — три. 

 

И крикнул в ярости, - "Я избавлю Землю от порочного племени 

Кауравов!", Баладева схватил Свой плуг и двинулся к крепостной 

стене Хастинапура. Вид у Него был столь грозен, что казалось Он 

нынче же предаст огню все три мира. 

 

 

ТЕКСТ 41 

 

лангалагрена нагарам  удвидарйа гаджахвайам 

вичакарша са гангайам  прахаришйанн амаршитах 

 

лангала — плуга; агрена — кончик; нагарам — город; удвидарйа — 

отрывая; гаджахвайам — Хастинапур; вичакарша — тащил; сах — Он; 

гангайам — Гангу; прахаришйан — сбросить; амаршитах — разъяренный. 

 

Подойдя к самой стене, Господь кончиком Своего тяжелого плуга 

отделил город от земли и потащил его топить в водах Ганги. 

 

 

ТЕКСТЫ 42-43 

 

джала-йанам ивагхурнам  гангайам нагарам патат 

акришйаманам алокйа  кауравах джата-самбхрамах 
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там эва шаранам джагмух  са-кутумба джиджйвишавах 

са-лакшманам пурас- критйа  самбам пранджалайах прабхум 

 

джала-йанам — плот; ива — как; агхурнам — трясти; гангайам — 

Гангу; нагарам — город; патат — падал; акришйаманам — тащил; 

алокйа — видя; кауравах — Кауравы; джата — став; самбхрамах — 

опасно; там — ему; эва — так; шаранам — убежище; джагмух — шли; са 

— с; кутумбах — род; джиджйвишавах — живых; са — с; лакшманам — 

Лакшмана; пурах- критйа — вперед; самбам — Самбу; пранджалайах — 

сложив руки; прабхум — Богу. 

 

И когда затрясся Хастинапур, точно утлое суденышко в бушующем 

море, и пополз в Гангу со всеми его домами и дворцами, крепкими 

стенами и сторожевыми башнями, Кауравы с детьми и женами, слугами 

и домочадцами, прихватив с собой плененного Самбу и Лакшману, 

примчались к Господу Плугоносцу и стали умолять о пощаде. 

 

 

ТЕКСТ 44 

 

рама рамакхиладхара  прабхавам на видама те 

мудханам нах ку-буддхйнам  кшантум архасй атикрамам 

 

рама рама — о Рама; акхила — всего; адхара — основа; прабхавам — 

силу; на видама — не знаем; те — Твою; мудханам — одурачены; нах — 

нас; ку — плохое; буддхйнам — понимание; кшантум архаси — 

простить; атикрамам — оскорбление. 

 

Рама, Рама, не губи нас! На Тебе держится все мироздаание. 

Неизмерима сила Твоя. Неведомы пути Твои. Безгранична Твоя 

милость. Пощади неразумных чад Своих, прости нам наше невежество! 

 

 

ТЕКСТ 45 

 

стхитй-утпаттй-апйайанам твам  эко хетур нирашрайах 

локан крйданакан йша  крйдатас те ваданти хи 

 

стхити — держать; утпатти — сотворения; апйайанам — и разрушения; 

твам — Ты; эках — один; хетух — причина; нирашрайах — без основы; 

локан — миры; крйданакан — игрушки; йша — бог; крйдатах — играет; 

те — Твои; ваданти — говорят; хи — верно. 

 

Волею Твоею созидатся, держится, и рушится мировой порядок. 

Будучи Сам без причитны, Ты - прична всего. Воистину мы убедились 

ныне что весь мир – лишь игрушка в Твоих руках. 

 

 

ТЕКСТ 46 

 

твам эва мурдхнйдам ананта лйлайа 
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бху-мандалам бибхарши сахасра-мурдхан 

анте ча йах сватма-нируддха-вишвах 

шеше 'двитййах паришишйаманах 

 

твам — Ты; эва — один; мурдхни — голове; идам — этот; ананта — 

безграничный; лйлайа — игра; бху — Земли; мандалам — круг; 

бибхарши — несешь; сахасра-мурдхан — тысячеглавый; анте — конца; 

ча — и; йах — кто; сва — Свое; атма — тело; нируддха — вобрав; 

вишвах — все; шеше — лежишь; адвитийах — единый; паришишйаманах — 

оставаясь. 

 

Всемогущий Владыка о тысячи голов, на челе Твоем покоится вся 

Земля-матушка. В смертный час вселенной, Ты поглощаешь в Себя все 

звезды и небесные тела, чтобы возлежать на ложе Своем в тишине и 

покое, никем не тревоженный. 

 

 

ТЕКСТ 47 

 

копас те 'кхила-шикшартхам  на двешан на ча матсарат 

бибхрато бхагаван саттвам  стхити-палана-татпарах 

 

копах — гнев; те — Ты; акхила — все; шикша — учить; артхам — для; 

на — не; двешат — ненависти; на ча — и не; матсарат — зависти; 

бибхратах — держит; бхагаван — Бог; саттвам — свет; стхити — 

держит; палана — защиту; тат-парах — своя цель. 

 

Ты ведь прогневался на нас, Господи, не для того, чтобы извести 

нас со свету, но преподать нам урок. Потому как ко всем тварям 

Твоим ты питаешь равно добрые чувства, мы заключаем, что 

гневаешься Ты на нас лишь для сбережения мира на Земле. 

 

 

ТЕКСТ 48 

 

намас те сарва-бхутатман  сарва-шакти-дхаравйайа 

вишва-карман намас те 'сту  твам вайам шаранам гатах 

 

намах — поклон; те — Ты; сарва — все; бхута — твари; атман — 

Душа; сарва — все; шакти — сылы; дхара — обладать; авйайа — полон; 

вшива — вселенной; карман — создатель; намах — поклон; те — Тебе; 

асту — пусть; твам — Тебе; вайам — мы; шаранам — убежище; гатах — 

пришли. 

 

Мы склоняемся пред Тобой, Господи! Душа всех душ! Сила жизни! 

Владыка всего сущего! Неутомимый Создатель и справедливый 

Заступник! Не губи чада Твои, пощади нас Господи! 

 

 

http://vedadev.ru/transl.php?word=%F2%E2%E0%EC
http://vedadev.ru/transl.php?word=%FD%E2%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%EC%F3%F0%E4%F5%ED%E8
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E8%E4%E0%EC
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E0%ED%E0%ED%F2%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%EB%E9%EB%E0%E9%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E1%F5%F3
http://vedadev.ru/transl.php?word=%EC%E0%ED%E4%E0%EB%E0%EC
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E1%E8%E1%F5%E0%F0%F8%E8
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F1%E0%F5%E0%F1%F0%E0-%EC%F3%F0%E4%F5%E0%ED
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E0%ED%F2%E5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F7%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E9%E0%F5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F1%E2%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E0%F2%EC%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%ED%E8%F0%F3%E4%E4%F5%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E2%E8%F8%E2%E0%F5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F8%E5%F8%E5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E0%E4%E2%E8%F2%E8%E9%E0%F5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%EF%E0%F0%E8%F8%E8%F8%E9%E0%EC%E0%ED%E0%F5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%EA%EE%EF%E0%F5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F2%E5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E0%EA%F5%E8%EB%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F8%E8%EA%F8%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E0%F0%F2%F5%E0%EC
http://vedadev.ru/transl.php?word=%ED%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E4%E2%E5%F8%E0%F2
http://vedadev.ru/transl.php?word=%ED%E0%20%F7%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%EC%E0%F2%F1%E0%F0%E0%F2
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E1%E8%E1%F5%F0%E0%F2%E0%F5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E1%F5%E0%E3%E0%E2%E0%ED
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F1%E0%F2%F2%E2%E0%EC
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F1%F2%F5%E8%F2%E8
http://vedadev.ru/transl.php?word=%EF%E0%EB%E0%ED%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F2%E0%F2-%EF%E0%F0%E0%F5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%ED%E0%EC%E0%F5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F2%E5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F1%E0%F0%E2%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E1%F5%F3%F2%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E0%F2%EC%E0%ED
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F1%E0%F0%E2%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F8%E0%EA%F2%E8
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E4%F5%E0%F0%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E0%E2%E9%E0%E9%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E2%F8%E8%E2%E0
http://vedadev.ru/transl.php?word=%EA%E0%F0%EC%E0%ED
http://vedadev.ru/transl.php?word=%ED%E0%EC%E0%F5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F2%E5
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E0%F1%F2%F3
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F2%E2%E0%EC
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E2%E0%E9%E0%EC
http://vedadev.ru/transl.php?word=%F8%E0%F0%E0%ED%E0%EC
http://vedadev.ru/transl.php?word=%E3%E0%F2%E0%F5


ТЕКСТ 49 

 

шрй-шука увача 

эвам прапаннаих самвигнаир  вепаманайанаир балах 

прасадитах су-прасанно  ма бхаиштетй абхайам дадау 

 

шрй-шуках увача — Шука сказал; эвам — так; прапаннаих — 

предавался; самвигнаих — печаль; вепамана — сотрясая; айанаих — 

жилье; балах — Бала; прасадитах — милостивый; су прасаннах — очень 

спокоен; ма бхаишта — не бойтесь; ити — так; абхайам — без страха; 

дадау — дал. 

 

Блаженный Шука продолжал: Раскаянием и смиренными молитвами 

Кауравы умилостивили Всевышнего. И Он, сменив гнев на благодушие, 

отвечал им: "Будь по вашему. Отбросьте страх и ступайте с миром. 

 

 

ТЕКСТЫ 50-51 

 

дурйодханах парибархам  кунджаран шашти-хайанан 

дадау ча двадаша-шатанй  айутани турангаман 

 

ратханам шат-сахасрани  раукманам сурйа-варчасам 

дасйнам нишка-кантхйнам  сахасрам духитр-ватсалах 

 

дурйодханах — Дурьйодхана; парибархам — приданое; кунджаран — 

слоны; шашти — шестьдесят; хайанан — лет; дадау — дал; ча — и; 

двадаша — двенадцать; шатани — сотен; айутани — десятки тысяч; 

турангаман — лошадей; ратханам — колесниц; шат-сахасрани — шесть 

тысяч; раукманам — золотых; сурйа — солнце; варчасам — блеск; 

дасйнам — служанок; нишка — медальоны; канттхйнам — на шеях; 

сахасрам — тысячу; духитр — дочери; ватсалах — отцовскую любовь. 

 

На радостях Дурьйодхана дал в приданное любимой дочери тысячу 

двести шестидесятилетних слонов, сто двадцать тысяч лошадей, шесть 

тысяч золоченных, сияющих как солнце колесниц и тысячу нарядно 

украшенных рабынь. 

 

 

ТЕКСТ 52 

 

пратигрхйа ту тат сарвам  бхагаван сатватаршабхах 

са-сутах са-снушах прайат  сухрдбхир абхинандитах 

 

пратигрхйа — взял; ту — и; тат — это; сарвам — всѐ; бхагаван — 

Бог; сатвата — Яду; ршабхах — глава; са сутах — сын; са — с; 

снушах — дочь; прайат — ехал; су-хридбхих — друг; абхинандитах — 

честь. 
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Простившись с властитлями Хастинапура Баладева, возвел Самбу с 

Лакшманой на колесницу и в сопровождении свиты, с богатыми дарами 

покинул столицу царства Куру. 

 

 

ТЕКСТ 53 

 

татах правиштах сва-пурам халайудхах 

саметйа бандхун ануракта-четасах 

шашамса сарвам йаду-пунгаванам 

мадхйе сабхайам курушу сва-чештитам 

 

татах — там; правиштах — шел; сва — он; пурам — город; хала-

айудхах — плуг; саметйа — встреча; бандхун — родня; ануракта — 

любя; четасах — сердца; шашамса — сказал; сарвам — всѐ; йаду-

пунгаванам — вожди Яду; мадхйе — среди; сабхайам — собор; курушу — 

Куру; сва — он; чештитам — действие. 

 

С великими почестями встретили родичи благородного Плугоносца у 

ворот Двараки и сопроводив Его в Судхарму, дворец благих решений 

они долго расспрашивали Его стараниях в царстве Куру. 

 

 

ТЕКСТ 54 

 

адйапи ча пурам хй этат  сучайад рама-викрамам 

самуннатам дакшинато  гангайам анудришйате 

 

адйа — ныне; апи — даже; ча — и; пурам — город; хи — так; этат — 

тот; сучайат — след; рама — Рамы; викрамам — доблести; самуннатам 

— выше; дакшинатах — юг; гангайам — Ганга; анудришйате — видя. 

  

А Хастинапур по прежнему являет миру последствия гнева Баладевы. 

Южная сторона города осталась высоко поднята над долиною, 

окаймляемая руслом священной Ганги. 

 

 

 

ГЛАВА ШЕСТЬДЕСЯТ ДЕВЯТАЯ 

 

Нарада в гостях у Кришны 

 

ТЕКСТЫ 1-6 

 

шрй-шука увача 

наракам нихатам шрутва  татходвахам на йошитам 

кришненаикена бахвйнам  тад-дидркшух сма парадах 

 

читрам батаитад экена  вапуша йугапат пртхак 

грхешу двй-ашта-сахасрам  стрийа эка удавахат 
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итй утсуко двараватйм  деваршир драштум агамат 

пушпитопаванарама  двиджали-кула-надитам 

 

утпхуллендйварамбходжа  кахлара-кумудотпалаих 

чхуритешу сарахсуччаих  куджитам хамса-сарасаих 

 

прасада-лакшаир навабхир  джуштам спхатика-раджатаих 

маха-мараката-пракхйаих  сварна-ратна-париччхадаих 

 

вибхакта-ратхйа-патха-чатварапанаих 

шала-сабхабхй ручирам суралайаих 

самсикта-маргангана-вйтхи-дехалйм 

патат-патака-дхваджа-варитатапам 

 

шрй-шуках увача — Шука сказал; наракам — Нарака; нихатам — убит; 

шрутва — слышал; татха — и; удвахам — брак; ча — и; йошитам — 

жены; кришнена — Кришны; экена — раз; бахвйнам — много; тат — то; 

дидркшух — видеть; сма — так; нарадах — Нарада; читрам — чудо; 

бата — ах; этат — это; экена — одно;вапуша — тело; йугапат — 

разом; притхак — разные; грхешу — дворцы; дви — два; ашта — 

восемь; сахасрам — тысяч; стрийах — жен; эках — один; удавахат — 

женился; ити — так; утсуках — желая; двараватйм — Двараку; дева — 

боги; риших — мудрец; драштум — видеть; агамат — был; пушпита — 

цветущие; упавана — сад; арама — рощи; двиджа — птиц; али — пчел; 

кула — стаи; надитам — пение; утпхулла — цвет; индйвара — лотосы; 

амбходжа — днем; кахлара — съедобные; кумуда — при луне; утпалаих 

— лилии; чхуритешу — полны; сарахсу — озера; уччаих — громко; 

куджитам — крик; хамса — лебеди; сарасаих — журавли; прасада — 

дворцы; лакшаих — тысяч; навабхих — девять; джуштам — украшен; 

спхатика — хрусталь; раджатаих — серебро; маха-мараката — изумруд; 

пракхйаих — красота; сварна — золота; ратна — камни; париччхадаих 

— мебель; вибхакта — ровно; ратхйа — улицы; патха — дороги; 

чатвара — пересекать; апанаих — рынки; шала-сабхабхих — собор; 

ручирам — красиво; сура — боги; алайаих — храм; самсикта — воды; 

марга — путь; ангана — дворы; вйтхи — торг; дехалйм — дворики; 

патат — висеть; патака — флаг; дхваджа — древко; варита — 

отражаться; атапам — лучи солнца. 

 

Блаженный Шука сказал: Когда весть о том, что Кришна женился на 

шестнадцати тысячах пленниц поверженного демона достигла слуха 

Нарады, святой старец решил спуститься с небес на землю и 

взглянуть на то, как Царевич Ядавов обхаживает одновременно такое 

колличество женщин и управляется с таким количеством супружеских 

обязанностей. 

Город украшали цветущие сады с диковинными птицами и 

благоухающими деревьями, вокруг которых вились рои пчел, чистые 

водоемы, поросшие лотосами и девятьсот тысяч золотых дворцов. Во 

дворцовых покоях, благоухающих сандалом и агуру, оглашаемых 

звуками лютен и раковин, словно рокотом морских волн, и озаряемых 

красотою прелестных дев, стояли золотые драгоценные сосуды, ложа и 
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сидения, отделанные хрусталем и серебром и жемчугом и сияющие как 

лучи солнца.  

Прямые улицы многолюдного города соединялись широкими площадями, 

на которых были разбиты торжища  

Город, пересеченный прямыми и широкими улицами был велик и 

многолюден. На перекрестках были устроены базары и торжища, на 

площадаях возвышались дворцы собраний и храмы богам Брахме, Индре, 

Варуне, Агни и Кубере. Каждый дом был обвит зеленой травой 

ползучей, над дворцами родовитых сановников и жилищами простых 

людей развивались на ветру пестрые стяги. 

 

 

ТЕКСТЫ 7-8 

 

тасйам антах-пурам шримад  арчитам сарва-дхишнйа-паих 

харех сва-каушалам йатра  тваштра картснйена даршитам 

 

татра шодашабхих садма  сахасраих самалан критам 

вивешаикатомам шаурех  патнйнам бхаванам махат 

 

тасйам — той; антах-пурам — царский; шрй-мат — роскошь; арчитам — 

поклон; сарва — все; дхишнйа — миры; паих — цари; харех — бог; сва 

— его; каушалам — ремесло; йатра — где; тваштра — Твашта; 

картснйена — полно; даршитам — показан; татра — туда; шодашабхих — 

шестнадцать; садма — дворцы; сахасраих — тысячи; самалан критам — 

украшен; вивеша — вошел; экатамам — один; шаурех — Кришны; 

патнйнам — жен; бхаванам — дворец; махат — огромный. 

 

 После свершения свадебных обрядов Кришна взял всех Своих 

шестнадцать тысяч новых юных жен в Двараку. Там Он призвал 

божественного зодчего Вишвакарму, и тот по Его просьбе воздвиг по 

великолепному дворцу для каждой из жен Кришны. Все дворцы были 

богато обставлены, возле каждого были разбиты сады с красивыми 

прудами, в которых дикие утки и лебеди плавали среди вод, усеянных 

разноцветными лотосами. В этих дворцах дочери бывшие пленницы 

Нараки проводили дни в роскоши и неге, принимая Кришну и 

развлекаясь со своими приближенными подругами и служанками. В один 

их таких дворцов вошел Нарада, чтобы узнать счастлива ли царица и 

не терпит ли какой-нибудь нужды в обители Кришны. 

    

 

ТЕКСТЫ 9-12 

 

виштабдхам видрума-стамбхаир  ваидурйа-пхалакоттамаих 

индранйла-майаих кудйаир  джагатйа чахата-твиша 

 

витанаир нирмитаис тваштра  мукта-дама-виламбибхих 

дантаир асана-парйанкаир  манй-уттама-париш критаих 

 

дасйбхир нишка-кантхйбхих  су-васобхир алан критам 

пумбхих са-канчукошнйша  су-вастра-мани-кундалаих 
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ратна-прадйпа-никара-дйутибхир нираста- 

дхвантам вичитра-валабхйшу шикхандино 'нга 

нртйанти йатра вихитагуру-дхупам акшаир 

нирйантам йкшйа гхана-буддхайа уннадантах 

 

виштабдхам — держать; видрума — коралл; стамбхаих — столб; 

ваидурйа — камня; пхалака — покрыт; уттамаих — роскошь; индранйла-

майаих — сапфиры; кудйаих — стены; джагатйа — пол; ча — и; ахата — 

всегда; твиша — сияние; витанаих — балдахин; нирмитаих — создан; 

тваштра — Тваштра; мукта-дама — жемчуг; виламбибхих — занавеси; 

дантаих — слоновой; асана — сиденья; парйанкаих — ложа; мани — 

камни; уттама — лучше; париш критаих — украшен; дасйбхих — рабы; 

нишка — медальон; кантхйбхих — шеи; су-васобхих — наряд; алан 

критам — украшены; пумбхих — мужчины; са-канчука — доспехи; ушнйша 

— тюрбан; су-вастра — одежды; мани — камни; кундалаих — серьги; 

ратна — дорогие; прадйпа — лампы; никара — много; дйутибхих — свет; 
нираста — сиял; дхвантам — тьма; вичитра — разно; валабхйшу — 

крыш; шикхандинах — павлины; анга — милый; нртйанти — танцы; йатра 

— где; вихита — помещены; агуру — агуру; дхупам — курения; акшаих 

— решетчатые; нирйантам — выходят; йкшйа — вид; гхана — тучи; 

буддхайах — принимая; уннадантах — крик. 

 

То был просторный белый дворец с хрустальными полами и окнами, 

украшенный кораллами и золотом, с тысячью колонн, восхищающий 

взоры своей соразмерностью.  

Стены его, выложенные сапфиром и изумрудами возносились до самых 

небес. Белые с нитями жемчуга балдахины осеняли золотые ложа и 

сидения из слоновой кости в внутренних покоях дворца.  

Тысячи красивых и нарядных рабынь с золотымми медальонами на шее 

прислуживали царице. Дворец охраняли могучие стражники в 

блистающих одеждах и высоких тюрбанах, украшенные золотыми 

ожерельями, браслетами и серьгами.  

Внутренний покой дворца озарялся огнями светильников, отделанных 

самоцветами. На крыше гуляли величавые павлины и оглашали двор 

громкими криками при виде облаков от белой дымки благовоний агуру, 

сочащейся сквозь решетчатые окна. 

 

 

ТЕКСТ 13 

 

тасмин самана-гуна-рупа-вайах-су-веша- 

дасй-сахасра-йутайанусавам грихинйа 

випро дадарша чамара-вйаджанена рукма- 

дандена сатвата-патим паривйджайантйа 

 

тасмин — там; самана — равных; гуна — качества; рупа — красота; 

вайах — молод; су-веша — красивые одежды; дасй — слуги; сахасра — 

тысячи; йутайа — вместе; анусавам — всегда; грихинйа — женой; 

випрах — ученый; дадарша — видел; чамара — хвост; вйаджанена — 
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опахало; рукма — золота; дандена — рукоять; сатвата-патим — 

Кришну; паривйджайантйа — обмахивал. 

 

Кришна, Вождь Сатватов восседал на золотом сидении, украшенном 

изображениями из слоновой кости, сапфира и серебра. В присутствии 

сотен наложниц, не уступающих райским девам добродетелью, 

красотой, молодостью и нарядами, царица самолично прислуживала 

своему Господину, овевая Его белым опахалом с изумрудной рукоятью. 

 

 

ТЕКСТ 14 

 

там саннирйкшйа бхагаван сахасоттхита-шри- 

парйанкатах сакала-дхарма-бхритам вариштхах 

анамйа пада-йугалам шираса кирйта- 

джуштена санджалир авйвишад асане све 

 

там — его; саннирйкшйа — заметив; бхагаван — Господь; сахаса — 

тот час; уттхита — встал; шрй — богини; парйанкатах — ложа; сакала 

— всех; дхарма — долг; бхритам — хранит; вариштхах — лучший; 

анамйа — поклонь; пада-йугалам — ноги; шираса — головы; кирйта — 

убор; джуш-тена — увенчан; са-анджалих — сложив ладони; авй-вишат 

— усадил; асане — на сиденье; све — Свое. 

 

Увидав Нараду, Верховный Хранитель закона, поднялся со своего 

ложа и, поклонившись до земли святому старцу, усадил его на свое 

место. 

 

 

ТЕКСТ 15 

 

тасйаваниджйа чаранау тад-апах сва-мурдхна 

бибхрадж джагад-гурутамо 'пи сатам патир хи 

брахманйа-дева ити йад гуна-нама йуктам 

тасйаива йач-чарана-шаучам ашеша-тйртхам 

 

тасйа — его; аваниджйа — омыв; чаранау — ноги; тат — ту; апах — 

воду; сва — Свой; мурдхна — глава; бибхрат — нес; джагат — мир; 

гуру-тамах — учитель; апи — хотя; сатам — святые; патих — власть; 

хи — так; брахманйа — духвный; девах — Бог; ити — так; йат — что; 

гуна — качества; нама — имя; йуктам — годно; тасйа — Его; эва — 

то; йат — чьи; чарана — стоп; шаучам — омыл; ашеша — делал; 

тйртхам — святыня. 

 

Затем Господь омыл Нараде ноги и окропил той водою Свое чело. 

Будучи почитаемым Божеством для жреческого сословия, Всевышний Сам 

тем не менее поклоняется духовному лицу. Тот, с Чьих стоп в зримый 

мир струтится священная Ганга, в которой смертные смывают свои 

грехи, Сам простирается ниц пред благочестивым подвижником. 
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ТЕКСТ 16 

 

сампуджйа дева-риши-варйам риших пурано 

нарайано нара-сакхо видхинодитена 

ванйабхибхашйа митайамрта-миштайа там 

праха прабхо бхагавате каравама хе ким 

 

сампуджйа — обряд; дева — богов; риши — мудрецу; варйам — 

великий; риших — мудрец; пуринах — первый; нарайанах — Нараяна; 

нара-сакхах — друг Нары; видхина — книг; удитена — указ; ванйа — 

речь; абхибхашйа — говорил; митайа — умерен; амрита — нектар; 

миштайа — сладкий; там — ему; праха — обратился; прабхо — 

господин; бхагавате — повелителя; каравама — сделать; хе — о; ким 

— что. 

 

Воздав небесному мудрецу царские почести, Кришна, Светоч для 

отшельников Нары и Наряны, стал, как принято, расспрашивать гостя 

о его странствиях и благополучии, о его нуждах и желаниях, заверив 

что исполнит любую просьбу святого странника. 

 

 

ТЕКСТ 17 

 

шрй-нарада увача 

наивадбхутам твайи вибхо 'кхила-лока-натхе 

маитрй джанешу сакалешу дамах кхаланам 

нихшрейасайа хи джагат-стхити-ракшанабхйам 

сваираватара уругайа видима суштху 

 

шрй-нарадах увача — Нарада сказал; на — не; эва — то; адбхутам — 

чудно; твайи — Тебя; вибхо — мощь; акхила — все; лока — мир; натхе 

— власть; маитрй — дружба; джанешу — люди; сакалешу — все; дамах — 

узды; кхаланам — злоба; нихшрейасайа — блага; хи — верно; джагат — 

вселенной; стхити — держит; ракшанабхйам — защита; сваира — 

выбрал; аватарах — сошел; уру-гайа — поют; видима — знаем; суштху 

— хорошо. 

 

Господин мой, - отвечал Нарада Кришне, - слава Твоя не иссякнет 

во веки веков. Весь род людской чтит Тебя своим Покровителем, - 

кто благоволит праведным и карает злодеев. По Своему изволению Ты 

нисходишь в здешний мир, дабы облагодетельствовать вселенную, 

уберечь ее от беззакония и вершить суд праведности. 

 

 

ТЕКСТ 18 

 

дриштам тавангхри-йугалам джанатапаваргам 

брахмадибхир хрди вичинтйам агадха-бодхаих 

самсара-купа-патитоттаранаваламбам 

дхйайамш чарами анугрхана йатха смртих сйат 
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дриштам — вид; тава — Твои; ангхри — стоп; йугалам — пара; 

джаната — люди; апаваргам — свободы; брахма-адибхих — Брахма; 

хриди — суть; вичинтйам — думать; агадха — неизмерим; бодхаих — 

разум; самсара — колесо жизни; купа — колодец; патита — упал; 

уттарана — вызволить; аваламбам — убежище; дхйайан — помня; чарами 

— бродить; анугрхана — благослови; йатха — так; смртих — память; 

сйат — была. 

 

Стопам Твоим, что узрел я ныне, поклоняются властители мира под 

водительством Брахмы и Шивы. Под сенью благодатных стоп Твоих 

находит убежище всякий, имеющий благую веру. Стопы Твои – святая 

надежда всех, кто томится во мрачном колодце суетного бытия. Молю 

Тебя Господи, не дай мне забыть Тебя, позволь помятовать о Тебе 

непрестанно. 

 

 

ТЕКСТ 19 

шри шука увача 

тато 'нйад авишад гехам  кришна-патнйах са нарадах 

йогешварешварасйанга  йога-майа-вивитсайа 

 

шри шука увача – Шука сказал; татах — там; анйат — иной; авишат — 

шел; гехам — дворец; кришна-патнйах — жены Кришны; сах — он; 

нарадах — Муни; йога-йшвара — владыка тайн; йшварасйа — владыка; 

анга — мылый; йога-майа — обман; вивитсайа — желая познать. 

 

Блаженный Шука продолжал: Получилв благословение Всевышнего, 

Нарада низко склонился перед Ним, почтительно сложив руки перед 

лицом, и покинул дворец. Но не покинул он Двараки, направился в 

соседний дворец Кришны, дабы утолить свое любопытство касательно 

других жен своего Господа. 

 

 

ТЕКСТЫ 20-22 

 

дивйантам акшаис татрапи  прийайа чоддхавена ча 

пуджитах парайа бхактйа  пратйуттханасанадибхих 

 

пршташ чавидушевасау  кадайато бхаван ити 

крийате ким ну пурнанам  апурнаир асмад-адибхих 

 

атхапи брухи но брахман  джанмаитач чхобханам куру 

са ту висмита уттхайа  тушнйм анйад агад грхам 

 

дивйантам — игра; акшаих — кости; татра — там; апи — так; прийайа 

— милая; ча — и; уд-дхавена — Уддхава; ча — и; пуджитах — почести; 

парайа — вне; бхактйа — предан; пратйуттхана — встал; асана — 

сидел; адибхих — и; приштах — спос; ча — и; авидуша — не знал; ива 

— как; асау — он; када — когда; айатах — прибыл; бхаван — ты; ити 

— так; крийате — делать; ким — что; ну — так; пурнанам — полон; 

апурнаих — не полон; асмат-адибхих — я; атха апи — но; брухи — 
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скажи; нах — Нам; брахман — брахман; джанма — рожден; этат — это; 

шобханам — благо; куру — делай; сах — он; ту — но; висмитах — 

изумлен; уттхайа — поднял; тушнйм — молча; анйат — иной; агат — 

шел; грихам — дворец. 

 

Оказалось, в соседнем дворце Кришна играет в кости со Своею 

возлюбленной и Уддхавою. Увидав посланца небес, царевич Ядавов, 

поспешно поднялся со Своего места и низким поклоном приветствовал 

гостя. Будто и не было минувшей встречи, Кришна принялся 

расспрашивать Нараду о житии его и странствиях и предлагать Себя в 

услужении, если в чем-либо нуждается вечный скиталец. Полный 

изумления Нарада поднялся с почетного ложа и, молча покинув этот 

дворец, направился в другой по соседству. 

 

 

ТЕКСТ 23 

 

татрапй ачашта говиндам  лалайантам сутан шишун 

тато 'нйасмин грхе 'пашйан  маджджанайа  критодйамам 

 

татра — там; апи — и; ачашта — видел; говиндам — Кришну; 

лалайантам — ласкают; сутан — дети; шишун — малых; татах — тем; 

анйасмин — иной; грхе — дворце; апашйат — увидел; маджджанайа — 

омовение;  крита-удйамам — готов. 

 

В том дворце Нараде предстал Кришна, заболтливо ухаживающий за 

Своими малыми детьми. Во дворце рядом Господь купался в большой 

рукотворной купели, выложенной коралами. 

 

 

ТЕКСТЫ 24-25 

 

джухвантам ча витанагнин  йаджантам панчабхир макхаих 

бходжайантам двиджан квапи  бхунджанам авашешитам 

 

квапи сандхйам упасинам  джапантам брахма ваг-йатам 

экатра часи-чармабхйам  чарантам аси-вартмасу 

 
джухвантам — дары; ча — и; витана-агнйн — огни; йаджантам — 

поклон; панча-бхих — пять; макхаих — обряд; бходжайантам — кормил; 

двиджан — жрец; ква апи — где-то; бхунджанам — ел; авашешитам — 

остатки; ква апи — кое-где; сандхйам — закат; упасинам — поклон; 

джапантам — тихо повторяя; брахма — мантру; вак-йатам — обуздал 

речь; экатра — в одном; ча — и; аси — меч; чармабхйам — щит; 

чарантам — передвигаясь; аси-вартмасу — место. 

 

В другом дворце Владыка мира возливал масло в жертвенный огонь, в 

третьем - совершал пятисложное жертвоприношение, в четвертом — 

угощал брахманов явствами, в пятом — пировал оставшейся после 

брахманов пищею. В шестом - Всевышний творил вечернюю молитву 
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гаятри. В седьмом – упражнялся в просторном зале боевым искусстве 

с мечом. 

 

 

ТЕКСТ 26 

 

ашваир гаджаи ратхаих квапи  вичарантам гадаграджам 

квачич чхайанам парйанке  стуйаманам ча вандибхих 

 

ашваих — кони; гаджаих — слоны; ратхаих — колесницы; ква апи — 

где; вичарантам — верхом; гада-аграджам — брат Гады; квачит — где; 

шайанам — лежа; парйанке — ложе; стуйаманам — слава; ча — и; 

вандибхих — поэтами. 

 

В какой бы дворец не ступил Нарада, он видел Кришну в разных 

занятиях. Здесь Господь катался верхом на лошади, там на слоне или 

в колеснице. Еще где-то возлежал на устланном шелками и лепестками 

цветов ложе, слушая от слуг хвалебные в Свою честь стихи. 

 

 

ТЕКСТЫ 27-29 

 

мантрайантам ча касмимшчин  мантрибхиш чоддхавадибхих 

джала-крйда-ратам квапи  варамукхйабалавритам 

 

кутрачид двиджа-мукхйебхйо  дадатам гах св-алан критах 

итихаса-пуранани  шринвантам мангалани ча 

 

хасантам хаса-катхайа  кадачит прийайа грхе 

квапи дхармам севаманам  артха-камау ча кутрачит 

 

мантрайантам — советь; ча — и; касмимшчит — где-то; мантри-бхих — 

советники; ча — и; уддхава-адибхих — Уддхава; джала — водными; 

крйда — играми; ратам — занят; ква апи — где; вара-мукхйа — 

девицы; абала — женщин; вритам — окружен; кутрачит — где; двиджа — 
жрец; мукхйебхйах — лучшим; дадатам — раздал; гах — коров; су — 

очень; алан критах — украшен; итихаса — былины; пуранани — Пураны; 

шрнивантам — слушая; мангалани — благо; ча — и; хасантам — смеясь; 

хаса-катхайа — шутки; кадачит — вовремя; прийайа — милая; грхе — 

дворце; ква апи — где; дхармам — долг; севаманам — занимаясь; 

артха — благо; камау — желания; ча — и; кутрачит — где-то. 

 

Там Он обдумывал государственные дела с сановниками, здесь 

веселился в пруду с юными наложницами. Где-то щедро наделял жрецов 

богато украшенными коровами, где-то внимал древним былинам и 

священным сказаниям. То Он вел светскую беседу с женой; то вместе 

с женою творил в семейном алтаре священное таинство; где-то считал 

казну; где-то ублажал жену и наслаждался ее ласками. 
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ТЕКСТ 30 

 

дхйайантам экам асинам  пурушам пра критех парам 

шушрушантам гурун квапи  камаир бхогаих сапарйайа 

 

дхйайантам — медитируя; экам — один; асйнам — сидя; пурушам — 

Личность; пра критех — природе; парам — за; шушрушантам — служа; 

гурун — старшим; ква апи — где-то; камаих — желанными; бхогаих — 

наслаждения; сапарйайа — и с поклонением. 

 

Там, в уединении, отрекшись от мирских радостей, Он предавался 

мыслям о надмирном битии; здесь прислуживал старейшинам рода и 

оказывал им знаки почтения. 

 

 

ТЕКСТ 31 

 

курвантам виграхам каишчит  сандхим чанйатра кешавам 

кутрапи саха рамена  чинтайантам сатам шивам 

 

курвантам — готов; виграхам — войну; каишчит — кем-то; сандхим — 

примирение; ча — и; анйатра — другой; кешавам — Кришна; кутра апи 

— где-то; саха — вместе; рамена — Баларама; чинтайантам — думая; 

сатам — святых; шивам — о благе. 

 

Где-то с воеводами обдумывал военный набег; где-то договаривался 

о о мире. Там с Баладевою Они решали, как покарать смутьянов, 

здесь – как облагодетельствовать праведников. 

 

 

ТЕКСТ 32 

 

путранам духитрнам ча  кале видхй-упайапанам 

дараир вараис тат-садришаих  калпайантам вибхутибхих 

 

путранам — сыновей; духитрнам — дочерей; ча — также; кале — в 

надлежащее время; видхи — правила; упайапанам — устраивая браки; 

дараих — жены; вараих — и с мужьями; тат — для них; садришаих — 

подходящими; калпайантам — устраивая; вибхутибхих — с пышностью. 

 

Там Они с женою размышляли, за кого сосватать Свою дочь, здесь 

принимали сватов и обустраивали свадьбу сына. 

 

 

ТЕКСТ 33 

 

прастхапанопанайанаир  апатйанам махотсаван 

вйкшйа йогешварешасйа  йешам лока висисмире 

 

прастхапана — отсылая; упанайанаих — и принимая дома; апатйанам — 

детей; маха — великие; утсаван — праздники; вйкшйа — видя; йога-
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йшвара — повелителей йоги; йшасйа — верховного повелителя;йешам — 

чьи; локах — подданные; висисмире — были изумлены. 

 

Здесь Владыка трех миров напуствовал Своего отпрыска, вступившего 

в брачный возраст, там – встречал дочь с ее мужем в предверии 

семейного праздника. 

 

 

ТЕКСТ 34 

 

йаджантам сакалан деван  квапи кратубхир урджитаих 

пуртайантам квачид дхармам  курпарама-матхадибхих 

 

йаджантам — поклон; сакалан — всем; деван — богам; ква апи — где; 

кратубхих — жертв; урджитаих — полны; пуртайантам — обществу; 

квачит — где-то; дхармам — долг; курпа — колодцы; арама — парки; 

матха — монастыри; адибхих — и. 

 

Здесь воздавал дары богам у семейного жертвенника, там 

обустраивал с гражданами городское пространство, разбивая сады, 

намечая места для общественных зданий, храмов, и колодцев и 

водоемов. 

 

 

ТЕКСТ 35 

 

чарантам мргайам квапи  хайам арухйа саиндхавам 

гхнантам татра пашун медхйан  парйтам йаду-пунгаваих 

 

чарантам — путешествуя; мргайам — на охоту; ква апи — где-то; 

хайам — на Своего коня; арухйа — сев; саиндхавам — из страны 

Синдх; гхнантам — убивая; татра — там; пашун — животных; медхйан — 

пригодны; парйтам — окруженный; йаду-пунгаваих — доблестные Ядавы. 

 

В то же время Он на коне, привезенным из страны Синдху, объезжал  

с сородичами ближние горы и леса, вооруженный луком и стрелами, 

охотясь на зверей для жертвоприношения. 

 

 

ТЕКСТ 36 

 

авйакта-лингам пра критишв  антах-пура-грхадишу 

квачич чарантам йогешам  тат-тад-бхава-бубхутсайа 

 

авйакта — скрыт; лингам — лицо; пра критишу — чины; антах-пура — 

внутри города; грха-адишу — у домов; квачит — где; чарантам — 

бродя; йога-йшам — тайно; тат-тат — их; бхава — мысли; бубхутсайа 

— знать. 

 

В Двараке, облачившись простолюдином, Кришна подстулшивал под 

стенами домов, что думают о Нем вельможи и обыватели. 
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ТЕКСТ 37 

 

атховача хришикешам  парадах прахасанн ива 

йога-майодайам вйкшйа  манушйм ййушо гатим 

 

атха — затем; увача — сказал; хришикешам — Кришне; парадах — 

Нарада; прахасан — смеясь; ива — слегка; йога-майа — обман; удайам 

— проявление; вйкшйа — увидев; манушйм — человека; ййушах — который 
принимал; гатим — поведение. 

 

И смешно стало за себя мудрому Нараде, вечно ищущему ключ к тайне 

великого обмана, и обратился он к Владыке чувств с такими речами. 

 

 

ТЕКСТ 38 

 

видама йога-майас те  дурдарша апи майинам 

йогешваратман нирбхата  бхават-пада-нишевайа 

 

видама — знаем; йога-майах — тайные силы; те — Твои; дурдаршах — 

невидимые; апи — даже; майинам — волхвы; йога-йшвара — повелитель; 

атман — Душа; нирбхатах — воспринимаемые; бхават — Твоим; пада — 

стопам; нишевайа — благодаря служению. 

 

О Повелитель чудес, я свидетель Твоей обманчивой природы - вечной 

загадки для волхвов и мудрецов. Я узрел Твои дела, но не постиг их 

тайну. Потому все, что я прошу для себя ныне – это совершенную в 

Тебя вреу и преданность. 

 

 

ТЕКСТ 39 

 

ануджанихи мам дева  локамс те йашасаплутан 

пйрйатами таводгайан  лила бхувана-паванйх 

 

ануджанихи — ушел; мам — мне; дева — Бог; локан — миры; те — 

Твоя; йашаса — слава; аплутан — полно; парйатами — странствие; 

тава — Ты; удгайан — петь; лйлах — игры; бхувана — мир; паванйх — 

очищают. 

 

Дозволь мне, Господи, во всех моих странствиях всегда помнить о 

Тебе, петь Твою славу и возвещать миру о Твоих чудных делах, дабы 

всякий, кто услышит о Тебе, смывал все свои грехи. 

 

 

ТЕКСТ 40 

 

шрй-бхагаван увача 
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брахман дханнасйа вактах  карта тад-анумодита 

тач чхикшайан локам имам  астхитах путра ма кхидах 

 

шрй-бхагаван увача — Господь сказал; брахман — брахман; дхармасйа 

—долг; вакта — вещает; ахам — Я; карта — исполню; тат — ее; 

анумодита — позволяет; тат — ей;шикшайан — обучая; локам — мир; 

имам — в этом; астхитах — пребывает; путра — сын; ма кхидах — не 

беспокойся. 

 

Всевышний отвечал: О мудрый старец, Пусть не смущают тебя Мои 

мирские хлопоты. Я создаю закон, храню закон и следую Своему 

закону в назидание Моим чадам. 

 

 

ТЕКСТ 41 

 

шрй-шука увача 

итй ачарантам сад-дхарман  паванан грха-медхинам 

там эва сарва-гехешу  сайтам экам дадарша ха 

 

шрй-шуках увача — Шука сказал; ити — так; ачарантам — исполнил; 

caт — духовные; дхарман — законы; паванан — чистые; гриха-медхинам 

— семьи;там — Его; эва — так; сарва — всех; гехешу — дворцах; 

сайтам — присутствующего; экам — в одном; дадарша ха — увидел. 

 

Блаженный Шука сказал: О досточтимый государь, во всех дворцах, 

что посетил Нарада, он видел Господа Бога под личиной примерного 

семьянина, который чтит закон Божий. 

 

 

ТЕКСТ 42 

 

кришнасйананта-вирйасйа  йога-майа-маходайам 

мухур дриштва ршир абхуд  висмито джата-каутуках 

 

кришнасйа — Кришны; ананта — безконечен; вйрйа-сйа — доблесть; 

йога-майа — обман; маха — больше; удайам — явление; мухух — снова; 

дриштва — видел; риших — мудрец; абхут — стал; висмитах — поражен; 

джатакаутуках — удивлен. 

 

И не мог надивиться премудрый Нарада волшебствам Всевышнего, чье 

могущество не ведает границ. 

 

 

ТЕКСТ 43 

 

итй артха-кама-дхармешу  кришнена шраддхитатмана 

самйак сабхаджитах прйтас  там эванусмаран йайау 

 

ити — так; артха — благо; кама — радости; дхармешу — праведность; 

кришнена — Кришной; шраддхита — веры; атмана — себя; самйак — 
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тщательно; сабхаджитах — почитаемый; прй-тах — довольный; там — 

Его; эва — верно; анусмаран — всегда помня; йайау — отправился. 

 

Благими дарами и хвалебными речами Кришна выказал святому 

страннику должное Его чину почтение. И Нарада, объятый восторгом, 

покинул Двараку, земную обитель Всевышнего. 

 

 

ТЕКСТ 44 

 

эвам манушйа-падавйм анувартамано 

нарайано 'кхила-бхавайа грхйта-шактих 

реме 'нга шодаша-сахасра-варангананам 

са-врйда-саухрида-нирйкшана-хаса-джуштах 

 

эвам — так; манушйа — люди; надавим — путь; анувартаманах — 

следуя; нарайанах — Нараяна; акхила — всех; бхавайа — блага; 

грхйта — явил; шактих — силы; реме — рады; анга — милый; шодаша — 

шестнадцати; сахасра — тысяч; вара — высшие; ангананам — жены; са-

врида — робкие; сау-хрида — нежные; нирйкшана — взгляд; хаса — 

смех; джуштах — рад. 

 

В назидание мирянам Господь Вседержитель вел жизнь примерного 

домохозяина, выполняя семейный долг для каждой из Своих 

добродетельных, нежных, смиренных и игривых жен, коих было у Него 

свыше шестнадцати тысяч. 

 

 

ТЕКСТ 45 

 

йанйха вишва-вилайодбхава-вритти-хетух 

карманй ананйа-вишайани харйш чакара 

йас те анга гайати шрнотй анумодате ва 

бхактир бхавед бхагавати хй апаварга-марге 

 

йани — кто; иха — тут; вишва — все; вилайа — крушить; удбхава — 

творить; вритти — держать; хетух — причина; карманы — дело; ананйа 

— иного; вишайани — занятия; харих — Кришна; чакара — делал; йах — 

кто; ту — точно; анга — милый; гайати — поет; шрнотй — слушает; 

анумодате — одобряет; ва — или; бхактих — предан; бхавет — бывает; 

бхагавати — богу; хи — верно; апаварга — свобода; марге — дорога. 

 

Всякий, кто восторгается или просто внемлет сказанию о Всевышнем, 

- Творце, Хранителе и Разрушителе здешнего мира, несомненно 

обретет в дар безусловную преданность Спасителю, чьим делам не 

способна вторить ни одна тварь. 
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Глава Семидесятая 

 

Жизнь в Двараке 

 

 

Текст 1 

Блаженный Шука сказал: С первыми лучами солнца Кришна пробуждался 

ото сна в объятиях своей царицы, которая в серцах шептала 

проклятия утренней заре и петушиным крикам.   

 

Текст 2 

Сквозь решетчатые окошки легкий верерок доносил в опочевальню 

Кришны благоухание цветущего сада париджата, где уже хлопотливо 

жужжали пчелы и весело пели птицы, эти пернатые стихотворцы 

Кришны. 

 

 

Текст 3 

Пуще всего не любила царица Видарбхи эту прердрассветную пору 

брахма-мухурту, ибо в сей благословенный для людей час 

Возлюбленный ее освобождался из ее нежных объятий. 

 

Тексты 4-5 

Прервав ночной сон, Всевышний по древнему обычаю окроплял чело 

чистой водою и, расположившись у домашнего жертвенника, предавался 

самосозерцанию. Единый и Непогрешимый Дух размышлял о Собственной 

природе, соприкосновение с коей смывает с прочих душ всякую 

скверну. Вечно сущий, непорочный и блаженный Господь, Истребитель 

сомнений раздумывал о Своей природе, благодаря коей Он производит 

на свет и уничтожает зримую вселенную. 

 

Текст 6 

Так Создатель неба и земли, совершив утреннее омовение, возложив 

на алтарь, где горел священный огонь, приношения богам и прошептав 

молитву гаятри, облачался в дневные одежды и выходил из внутренних 

покоев дворца навстречу друзьям и советникам. 

 

Тексты 7-9 

Прежде чем преступить к государственным делам, Кришна воздавал 

хвалу Солнцу и приносил огненные жертвы богам, мудрецам и 

родоначальникам вселенной, - кто есть Его воплощенные ипостасии. 

Затем Царь царствующих наделял богатыми дарами старейшин Своего 

рода и придворных жрецов. Брахманам Он жаловал несчетные табуны 

благонравных, дойных телиц с посеребренными копытами и 

позолоченными рогами, укрытых златотканными платками и украшенных 

жемчужными ожерельями. А когда ученые мужи уводили коров с их 

телятами в свои обители, Кришна даровал им впридачу возы полные 

льняным полотном, оленьими шкурами и горшками кунжута. 

 

Текст 10  



Каждый день Сын Васудевы воздавал жертву коровам, духовному 

сословию, богам, старейшинам рода, учителям и всем живым 

существам, кои есть Его проявления в зримом мире. Закончив Свой 

обряд, Он касался челом благодатных предметов. 

 

Текст 11  

Жемчужина рода людского, Кришна облачался в дорогие одеяния, 

умащал тело благовонными составами и украшал Себя цветочными 

гирляндами и самцветами в золоте. 

 

Текст 12 

Затем, для очищения ума Он касался взором топленого коровьего 

масла, коров с волами, брахманов и изваяния богов; затем 

распоряжался, чтобы всем просителям, независимо от сословия было 

дадено ими желаемое и чтобы никто не покинул Его чертогов 

неудовлетворенным; затем Он приветствовал городских начальников и 

выслушивал их дела. 

 

Текст 13  

Затем, поднеся городским сановникам и жрецам цветочные венки, 

блюда с душистым бетелем и сандаловую мазь, Господь раздавал 

остатки благословенных даров друзьям, младшим чиновникам и женем, 

и потом причащался Сам. 

 

Текст 14 

Закончив государственные дела, Кришна садился в Свою сияющую 

серебром колесницу, запряженную четырьмя быстрыми конями и ответив 

приветствием на поклон возничему, велел ехать в места Своих 

привычных увеселений. 

 

Текст 15 

По дороге к Нему присоединялись Уддхава, Сатьяки, друзья и 

приятели на своих роскошных колесницах и Он, сияя среди них, как 

месяц меж звездами проносился по прямым, просторным улицам 

Двараки, пленяя взоры преданных горожан. 

 

Текст 16 

Когда Кришна, проезжая мимо дворца знатного горожанина, замедлял 

Свой ход, тамошние красавицы бросали свои дела и спешили на 

веранду, смущенно потупив очи. Немалых трудов стоило Кришне 

оторвать взор Своей от прелестных горожанок и продолжать путь с 

верными друзьями. 

 

Текст 17 

Бывало, если того требовала надобность, Господь направлял 

колесницу во дворец правосудия Судхарму, куда к со всех концов 

страны к Нему приходило великое множество людей, прося суда, 

совета, помощи, разрешения спора, а также и за разгадкою 

непонятных предзнаменований и видений. 

 

Текст 18 



Точно полная луна на звездном небосклоне восседал на высоком 

престоле под белым опахалом Кришна в окружении семейства Ядавов, 

стаи львов среи людей. Суд Его был мудр и справедлив и дивились 

люди глубине и тонкости Его решений. 

 

Текст 19 

В местах, куда удалялся Кришна для веселья, всегда звучала 

музыка, и певцы, сказители, плясуны и скоморохи развлекали Сына 

Васудевы с Его приятелями. 

 

Текст 20 

Кришна наслаждался роскошным белым ложем и сладкими винами, 

покуда сказители возносили Ему хвалу, а музыканты трубили в 

раковины, били в барабаны и выводили на лютнях и свирелях душевные 

напевы. 

 

Текст 21 

Знатоки преданий читали нараспев рассказы о благочестивых царях и 

героях былых времен. Искусные слуги стояли пред Кришною, держа в 

руках серебряные сосуды с прохладной водою и вкусными явствами. 

 

Текст 22 

И было так долго покуда не явился однажды во дворец Ядавов 

человек, никому прежде в Двараке не ведомый и просил стражу 

сопроводить его к Кришне. 

 

Текст 23 

Склонившись до земли перед Кришной, незнакомец поведал Ему о том, 

что тесть убитого Им Камсы, могучий царь Джарасандха пленил и 

терзает в застенках тысячи земных царей, что отказались быть его 

данниками. 

 

Текст 24 

И узнал Кришна, что дерзость Джарасандхи возросла безмерно, и 

великие бедствия принес он окрестным странам. Многие земли 

захватил он, двадцать тысяч царей, победив, пленил он и держит 

теперь в заточении в своей крепости Гириврадже; среди них есть и 

родичи Кришны. 

 

Текст 25 

Пленники, - продолжал незнакомец, - просили меня смиренно, 

передать Тебе их молитвы. "Кришна, говорили они, Неизмеримая Душа 

мироздания! Изгонитель страха! Мы, некогда уповавшие на свою силу, 

ныне склоняемся пред Тобою, клянемся в вечной верности и просим об 

прибежище. 

 

Текст 26 

Потому как слаб всякий смертный человек и не ведает своего 

истинного долга, коий есть исполнение Твоих заповедей, он грешен 

во всех своих делах. Осознав беспомощность пред судьбою, мы 

припадаем к Твоим благодатным стопам. 



 

Текст 27 

Господи Всемогущий, как искусно Ты в обличии времен умеешь 

истреблять надежду на вечную и беззаботную жизниь в здешнем мире! 

Ныне царевичем Яду Ты низошел к нам дабы наградить праведных и 

покарать нечестивых. Потому не разумеем мы отчего столько злодеев, 

попирающих Твой закон по прежнему живут и здравствуют и 

наслаждаются плодами своих усилий. 

 

Текст 28 

Боже милосердный! Заключенные в бренную плоть мы грезили себя 

царями людскими и посреди страхов и тревог умудрялись выискивать 

удовольствия. Отвергнув счастие дужи мы сгубили себя в прелестях 

мира. И теперь страдаем за свою надежду обрести покой там где его 

нет и быть не может, в мире выдуманном Твоею обманчивой природою. 

 

Текст 29 

Не из темницы злодея мы молим Тебя освободить нас, Господи, но из 

силков судьбы, что явилась к нам в обличии царя Магадхи. Могучий 

как тысяча слонов, он держит нас в подземелье словно лев – стадо 

жалких овец в своей пещере. 

 

Текст 30 

Безгранична власть Твоя, о Владыка смертоносного диска! 

Семьнадцать раз сокрушал Ты Джарасандху под Матхурою в честном 

бою. Но потом для пользы семейства отступил на запад к морским 

берегам сдав город ненавистному тестю Камсы. Теперь же он, 

уверевшись в собственной неуязвимости, терзает данников своих и 

граждан. Приди нам на помощь, о непобедимый Господь наших душ! 

 

Текст 31 

С этой мольбою, о Кришна, отчаявшись ждать помощи у кого бы то ни 

было, послали меня к Тебе пленники царя Магадхи. Помилуй 

несчастных, дай им приют в сени Твоих лотосных стоп! 

 

Текст 32 

Блаженный Шука сказал: Едва посланник пленных царей закончил свою 

речь, как в собрание Ядавов явился небесный старец Нарада, с 

золотым сияющим как солнце венцом на челе. 

 

Текст 33 

Увидев Нараду, Кришна, чьей воле покорны создатель и разрушитель 

вселенной, поднялся со своего места и, поклонившись гостю, 

предложил ему высокое сиднеье среди драгоценного убранства. 

 

Текст 34 

Затем по заведенному обычаю Царевич Двараки приветствовал мудреца 

хвалебною речью. 

 

Текст 35 



Сегодня на Землю сошла истинная благодать, ибо, коснувшись земной 

тверди, ты даровал людям надежду на спасение из тисков греха и 

страха. 

 

Текст 36 

В творении Божьем ты знаешь все обо всех. Скажи нам, что 

просиходит в стране Куру? Чем уладилась тяжба сынов Панду с их 

врагами? 

 

Текст 37 

Отвечал блаженный Нарада: Не раз мне выпадала возможность, мой 

Господин, видеть как дейсвует Твой великий обман, поддерживающий 

зримое бытие. И всякий раз Ты приводил меня в изумление. А ныне я 

дивлюсь Тебе, скрывающемуся под личиной земного правителя, 

вовлеченного в суетные дела сметрных. Как огонь, что прячется в 

пелене своего дыма, Ты прячешься за бурей события, что Сам же 

устраиваешь. 

 

Текст 38 

Непостижимы Твои замыслы. Ворожбою Своею Ты представляешь на 

обозрение а потом увлекаешь в небытие зримую вселенную. Столь 

осязаемый, здешний мир – плод Твоего измышления. Я склоняюсь пред 

Тобою, чарующий Лицедей, необозримый для разума. 

 

Текст 39 

Живые твари рождаются, страдают и умирают в нескончаемом 

круговороте перерождений. И лишь Ты, Господи, в силах спасти нас 

от этой напасти. Являя заблудшим душам Свои бесчисленные образы и 

забавы, Ты освещаешь нам путь в наше истинное отечество. Я 

предаюсь и уповаю во всем на Тебя, О Владыка жизни. 

 

Текст 40  

Конечно, я поведаю Тебе о делах и чаяниях Пандавов, но все, что 

Ты услышишь от меня, о Всеведущий Мой господин, Тебе и так хорошо 

известно. 

 

Текст 41 

Ныне мир и благоденствие воцарились на земле под властью 

Юдхиштхиры. Потому решили сыны Твоей тетки, что настало время для 

великого царского жертвоприношения, которое поведает всему миру, 

что достиг Юдхиштхира высшей власти и могущества среди царей. Но 

не хочет он ничего предпринимать, не испросив Твоего совета и 

благословения. И обращается он к Тебе со смиренною просьбою быть 

почетным гостем на великом торжестве. 

  

 

Текст 43 

Что до благополучия Твоих друзей, то им не о чем печалиться, ибо 

даже последние злодеи и презренные дикари искупают свои 

прегрешения, вспоминая Твое имя и размышляя о Твоем величии. 

 



Текст 44 

Ты средоточие благодати. Воды, что коснулись Твоих стоп очищают 

от скверны все три яруса вселенной, ниспадая единым священным 

потоком сначала рекою Мундакини, потом Бхогавати и Гангою, на 

Земле. 

 

Текст 45 

Блаженный Шука продолжал: Когда Господь ответил старцу согласием 

посетить священнодейство Пандавов, старейшины семейства Яду 

забеспокоились, ибо велика была опасность что Джарасандха в 

отсутствии Кришны устроит новый набег в Двараку.  

 

Текст 46 

Чернокудрый Кришна улыбнулся Уддхаве чарующей улыбкою и молвил: Я 

в смущении, друг мой, потому обращаюсь к тебе за советом, как к 

самому мудрому и сведущему среди нас. Ты зоркое око и ум нашей 

семьи. Я всегда доверял твоему сужденю и сейчас сделаю все, как ты 

скажешь. 

 

Текст 47 

Блаженный Шука продолжал: Уддхава поклонился знатному собранию и 

молвил так: 

 

 

 

Глава 71 

 

Кришна отправляется в столицу Пандавов 

 

Текст 1 

Джарасандха не успокоится пока не уснет вечным сном на поле 

брани. Потому выбор у нас не велик, мой Государь. Либо мы примем 

сражение у стен Двараки малочисленным войском, либо возле 

Индрапрастхи, объединившись с Пандавами.  

 

Текст 2 

Полагаю нужно помочь Юдхиштхире с посвящением на великое 

царствование и посодействовать ему в жертвоприношнии. А еще нужно 

будеть вызволить несчастных царей из плена правителя Магадхи: так 

мы пополним ряды своих союзников. 

 

Текст 3 

Завет гласит: прежде чем свершить царственное жертвоприношение, 

правитель должен покорить всех своих соперников на севере, юге, 

западе и востоке. Потому, сначала нам надлежит сломить могущество 

Джарасандхи ибо многие государи покорны ему или вступили с ним в 

союз. 

 

Текст 4 

Это будет во благо нам и нашим друзьям. А Тебе принесет славу 

спасителя страждущих. 



 

Текст 5 

Но одолеть Джарасандху очень трудно. Ему покровительствует сам 

Господь Шива, и при рождении ему дарована была неуязвимость от 

любого оружия, какое есть на земле и на небе. 

 

 

Текст 6 

Только голыми руками можно одолеть царя Магадхи, и только один 

человек на земле может сделать это. Лишь брат Юдхиштхиры Бхимасена 

способен померяться силою с Джарасандхой. 

 

Текст 7 

Возьми с Собою Бхиму, о Кришна. Твое хитроумие и мощь Бхимы 

помогут победить любого врага. И пусть Арджуна сопровождает вас и 

в случае нужды защитит. Облачите Бхиму в одежду брахмана. 

Джарасандха весьма чтет духовное сословие и не откажет ему ни в 

какой просьбе. 

 

Текст 8 

Покорные Твоей воле, Брахма и Шива творят и уничтожают зримый 

мир. Судьба не тронет живую тварь, не испросив Твоего дозволения. 

Само всесильное время – лишь орудие в Твоих руках. 

 

Текст 9 

Жены плененных царей в беседах меж собою называют Тебя Спасителем 

их мужей. Пастушки Враджи слагают песни о том, как Ты спас вожака 

слонов; или благородную Ситу, дочь Джанаки; как покарал обидчиков 

Своих родителей. Тебя величают своим спасителем все мудрецы-

отшельники. 

 

Текст 10 

Покарав злосчасного Джарасандху, Ты несомненно принесешь благо 

всем людям. Смерть будет нечестивцу достойной расплатой за грехи. 

А Юдхиштхира в остутсвие соперника по праву будет помазан на 

великое царствие. 

 

Текст 11 

Блаженный Шука продолжал: Так закончил свою речь Уддхава и все в 

собрании с ним согласились – и Кришна, и Нарада и старейшы Яду. 

 

Текст 12 

Тогда с дозволения ближних Кришна велел слугам Своим – Даруке и 

Джайтре готовить царский поход Индрапрастху. 

 

Текст 13 

Для жен и детей Своих, а также для даров Пандавам были снаряжены 

огромные, могучие слоны. Тысячи вьючных верблюдов и лошадей 

сопровождали Кришну в этом походе. Наконец попрощавшись с 

Баладевою и царем Урасеною, Господь взошел на Свою колесницу 

увенчанною знаменем Гаруды, и велел колесничему трогаться в путь. 



 

Текст 14 

Под звуки бубнов, барабанов, рожков, раковин и медных тарелок 

выступил из ворот Двараки царский поезд, под охраной надежной 

стражи, состоящей из воинов пеших и конных, на слонах и боевых 

колесницах, под водительством опытных начальников. 

 

 

Текст 15 

За Кришной следовала вереница огромных слонов с раззолоченными 

паланкинами на спине, в которых располагались многочисленные дети 

и жены Господа, облаченные в узорчатые одежды, урашенные золотом и 

гирляндами, умащенные душистыми маслами. По обе стороны царского 

поезда шагали могучие воины с копьями и щитами в руках. 

 

Текст 16  

К домочадцам Кришны были приставлены услужливые рабыни и юные 

наложницы, что восседали в удобных паланкинах на верблюдах и 

волах. Шествие замыкали мулы, слоны и буйволы, груженные тканями, 

шатрами, утварью и прочим дорожным скарбом. 

 

Текст 17 

В знойное время стража раскрывала над шествием огромные белые 

зонты и овевала Господа и Его ближних белыми опахалами из воловьих 

хвостов. По обеим сторонам колесниц шагали воины-копьеносцы в 

сияющих на солнце золоченных доспехах и со стягами на высоких 

шестах. Огромной пестрой живой змеей двигался царский караван из 

Двараки в столицу Пандавов Индрапрастху. 

 

Текст 18 

Вестник богов Нарада, приняв от Кришны и начальников Яду почести, 

полагающиеся жрецу, поклонился молитвенно Всевышнему и вознесся в 

небеса, где под звуки своей волшебной лютни, он вечно славит 

Спасителя. 

 

Текст 19 

Через несколько дней пути, Кришна пригласил к Себе в шатер 

посланника плененных царей и сказал ему: 

- Отсюда наши дороги расходятся. Ты, досточтимый, отправляйся в 

Магадху к своим друзьям невольникам и сообщи им что, недолго 

осталось им томиться в застенках Джарасандхи. Скоро они будут 

свободны а притеснитель их встанет пред судом всесильного Ямы. 

 

Текст 20 

Посланник поклонился в ноги Избавителю и прибыв в Магадху передал 

царственным узникам все, что сказал ему Кришна. 

 

Текст 21 

Нигде не останавливаясь надолго держал Кришна путь в Индрапрастху 

через реки и горные гряды, города и селения, паздбища и 

каменоломни, оставляя позади. 



 

Текст 22 

Так, миновав страны Анарту, Саувиру, Марудешу, Винашану, Панчалу 

и Матсью, на одинадцатый день пути в долине рек Дришавати и 

Сарасвати Кришна увидел пред Собою город Пандавов Индрапрастху. 

 

Текст 23 

Счастливейшим из людей выступил из своих покоев Юдхиштхира 

навстечу колеснице Кришне. С толпою жрецов и городских начальников 

он устремился к крепостным воротам, чтобы объятиями приветствовать 

Того, Кого боги мечтают увидеть хотя бы в грезах. 

 

Текст 24 

Великое ликование было в Индрапрастхе в тот день. музыканты били 

в гулкие барабаны, сказители восхваляли Гостя, жрецы пели 

приветственные гимны. Как лес с восходом Солнца город Пандавов 

словно ожил и пришел в движение.  

 

Текст 25 

Пандавы были охвачены восторгом так, будто не видели Кришну целую 

вечность. Долго не выпускал Кришну из своих объятий царь 

Юдхиштхира, благодарствуя Спасителя за Его милость. 

 

Текст 26  

Едва коснувшись Кришны, Юдхиштира погрузился в волны счастья, 

которые смыли с его души все грехи. Весь дрожа от радостного 

волнения государь, то и дело вытерал слезы, наполнявшие его глаза. 

 

Текст 27 

Бхима счастливый обнимал своего Друга, смеясь как ребенок и 

воздавая хвалу небесам за их благосклонность. Арджуна и близнецы 

Накула с Сахадевою веселясь всем сердцем приветствовали Кришну –

своего Брата, Приятеля и Благотетеля. 

 

Текст 28 

Приветствовав братьев, Сын Деваки поклонился до земли жрецам и 

старейшинам родов Куру, Сринджаев и Кайкеев. 

 

Текст 29 

Юдхиштхира распорядился устроить великий пир, на который 

приглашены были знатные воины, и жрецы, певцы и сказители, 

музыканты и скоморохи; всем им было уготовлены еда, питье, 

развлечение пение, музыкой и плясками во славу лотосоокого 

Господа. 

 

Текст 30 

По дороге Кришну всюду окружали толпы народа с радостными 

криками, цветами и музыкой.  

  

Тексты 31-32  



Улицы и кровли домов были усеяны веселящимися людьми. Город 

казался одной огромной площадью, наполненной музыкой, песнями, 

смехом и пиршеством. Воздух был напоен ароматами благовоний и 

сандаловой воды смешенной с пряным веществом, что выделяется на 

лбах возбужденных слоних. Повсюду развивались разноцветные стяги, 

на площадях высились арки убранные золоченной тканью и живыми 

цветами, у входов в жилища стояли медные светильники, из окон 

струилась белая дымка от благовоний. Под светло синим небом в 

лучах солнца блистали золотые купола храмов и дворцов. 

 

Текст 33 

Молодые горожанки, оставив домашние дела и даже мужей в их ложах, 

не успев увязать волосы на голове, устремлились на улицу, где в 

Своей златокованной колеснице проезжал праздник людских очей - 

Кришна, в окружении Своей свиты, точно Луна среди звезд. 

 

Текст 34 

Кришна ехал среди моноголюдной толпы по просторрной улице, за Ним 

двигались исполинские слоны с паланкинами, колесницы украшенные 

золотыми изображениями и всадники на быстрых конях, чентых и 

белых. Шествие замыкали пешие копьеносцы в золотых латах с 

серебрянными щитами. С крыш домов юные девы осыпали Кришну и Его 

жен цветочными лепестками, и смущенно улыбались всякий раз, когда 

случалось им встретиться взглод с Господом. 

 

Текст 35 

Поверяя друг другу чувства, юные девы вздыхали удрученно: "Чем же 

заслужили эти женщины такое счастье быть подле Кришны, касаться 

Его руками, служить Его стопам, смотреть в Его очи? За что судьба 

наградила их таким блаженством?" 

 

Текст 36 

На площади, пред царским дворцом, собрались ремесленники всех 

возможных видов во главе с их благочестивыми старшинами, чтобы 

поднести Кришне свои изделия. 

 

Текст 37  

В предверии дворца Господа приветсвовали жены царской семьи и 

старейшины и с великой учтивостью ввели Его в пиршественный зал. 

 

Текст 38 

Со слезами в глазах матушка Пандавов Притха обняла своего 

Племянника, Спасителя трех миров и вместе со снохой своею Драупади 

пригласила Его занять самое почетное место в их доме. 

 

Текст 39 

 

Потом для Кришны Пандавы принесли воду, омыли Ему ноги и 

поставили перед Ним обильное угощение. Юдхиштхира был столь 

возбужден, что забыл про царское приличие и прислуживал Кришне как 

приставленный к Нему работник.  



 

Текст 40 

Кришна кланялся Своей тетке и женам старейшин рода отвечая на их 

поклоны и приветствовал улыбкою Драупади и Свою сестру Субхадру. 

 

Тексты 41-42 

С согласия свекрови Драупади поднесла дары, украшения и венки из 

живых цветов всем женам Кришны, что прибыли с Ним в Индрапрастху - 

Рукмини; Сатьябхаме; Бхадре; Джамбавати; Калинди; Миртавинде, 

дочери царя Шиби и целомудренной Нангаджити и затем лично занялась 

обустройством их удобств во двроце. 

 

Текст 43 

Юдхиштхира устроил все, чтобы все посольство Кришны, Его жены, 

дружина, сановники и челядь ни в чем не испытывали нужды. Чтобы 

жилища их были удобны и просторны и чтобы каждый день им было 

вдоволь еды, питья и увеселений 

 

Тексты 44-45 

Несколько месяцев гостил Кришна, мудрый Вождь племени Яду в 

столице Пандавов, радуя сердца всех жителей города. Однажды во 

время прогулки на колеснице Кришна и Арджуна, еще больше 

сдружившиеся после того, как замужество Субхадры породнило их, 

оказали добрую услугу богу-Огню Агни, принеся ему в жертву 

окрестный лес Кхандаву. В бушующем пожаре двое витязей спасли 

зодчего демонов Майю Данаву, который в знак благодарности воздвиг 

для Пандавов соборный дворец, превзошедший красотою и убранством 

знаменитый двроец небесного царя, громовержца Индры. 

 

 

 

Глава 72 

 

Смерть Джарасандхи 

                                                                                   

 

Тексты 1-2 

Блаженный Шука продолжал: Когда дворец был воздвигнут Юдхиштхира 

созвал великое собрание, на которое приглашены были учители 

Пандавов, страрейшины семьи, родичи и друзья, соседние государи, 

знатные воины и воеводы, жрецы, певцы и сказители, купцы и 

ремесленники. В том знатном собрании государь обратился к Кришне с 

такою речью. 

 

Текст 3 

O Говинда, Владыка чувств и земель, во знаменование своей власти 

Я желаю свершить царственное жертвоприношение и прошу у Тебя 

совета и благословения. 

 

Текст 4 



Предавшись Тебе, душа обретают вечную свободу от страданий. Ты, 

из чьего пупа произрастает лотос вселенной, удовлетворяешь все 

потребности Твоих верных рабов. Те же кто полагаются на свои силы, 

не будут удовлетворены ни в нынешней жизни, ни в следующей. 

 

Текст 5 

Пусть, о Владыка над владыками, мир увидет, как благоденствуют 

Твои верные рабы – наши семьи Куру и Сринджаи, и как бедствуют 

смутьяны, восставшие против Тебя и Твоих слуг. 

 

Текст 6 

Потому как Ты, Безусловная Истина, вечно черпаешь счастье внутри 

Себя, для Тебя не существует друзей и врагов. Душа жизни, Ты 

беспристрастен ко всем чадам Своим. И то, что, подобно райскому 

древу желаний, Ты наделяешь страждущих их вожделенными плодами, 

лишь подтверждает истину о Твоем совершенном беспристрастии. 

 

Текст 7 

Всевышний отвечал: Ты правильно рассуждаешь, о сокрушитель 

врагов. Великое жертвоприношение пойдет всем нам на пользу, оно 

преумножит твою добрую славу среди государей и привлечет к тебе 

много новых союзников. 

 

Текст 8 

Царственное таинство принесет благо тебе и жрецам твоего царства, 

богам, предкам, друзьям, родичам и всем живым существам во 

вселенной, и Мне как предводиителю Ядавов будет во благо иметь в 

союзниках такокого могущественного царя как ты. 

 

Текст 9  

Но ты должен знать, что только всевластный государь имеет право 

на такое жертвоприношение, потому сначала тебе надлежит подчинить 

себе всех окресных и дальних царей, обложить их данью и собрать 

богатсва необходимые для обряда. 

 

Текст 10:  

Братья твои, государь, отпрыски главных вселенских богов. Сам же 

ты праведностью своею одолел не только свои страсти, но и пленил 

Меня, властителя всего сущего. 

 

Текст 11  

Никто в целом мире, ни царь земной, ни боги небесные, не может 

превосходить раба Моего богатством, славой, красотой и 

могуществом. Все у тебя есть, государь, — есть дворец, город и 

подданные, есть чудесное оружие, подаренное богами, но мало у тебя 

земель и сокровищ. Потому направь братьев своих с войсками во все 

стороны света. Покорим окрестные страны и заставь их платить тебе 

дань. Я благословляю тебя. Да не будет на твоем пути никаких 

препятствий. 

 

Текст 12 



Блаженный Шука продолжал: От этих слов радостно стало на душе у 

Юдхиштхиры и лицо его расцвело как лотос в лучах утреннего солнца. 

И тотчас велел он четверым братьям своим выступать в поход. 

 

Текст 13  

Арджуна пошел на север с войском Кекайев, Бхимасена — на восток с 

Мадраками, Сахадева — на юг со Сринджаями, Накула — на запад с 

Матсьями. 

 

Текст 14  

Они разбили в сражениях чужеземных государей, подчинили их власти 

Юдхиштхиры и вернулись в Индрапрастху с большой военной добычей. 

Сокровищница Пандавов наполнилась драгоценностями и золотом так, 

что ее не могли бы опустошить они и за сто лет. 

 

Текст 15 

Лишь один соперник Пандавов оставался непокоренным. То был 

могущественный царь Джарасандха. И тогда поведал Кришна Юдхиштхире 

замысел Своего советника Уддхавы. 

 

Текст 16 

Повелевай нами, о Сокрушитель врагов, молвил в ответ старший сын 

Панду, мы исполним все, что Ты скажешь. И Бхимасена и Арджуна с 

радостными лицами изъявили готовность немедленно отправиться в 

путь вместе с Кришной в страну, где правил ненавистный им сын 

Брихадратхи. 

 

Текст 17 

Все трое облачились в одежды брахманов и двинулись в путь на 

восток. Многие страны прошли они, пересекли многие реки и наконец 

увидели перед собой Раджагриху, столицу Магадхи, расположенную в 

живописной гористой местности, окруженную крепкими стенами, 

украшенную благоухающими цветущими садами и великолепными 

дворцами. 

 

Текст 18 

Они вступили в город и пошли по широкой улице, ведущей к царским 

чертогам, вдоль которой тянулось множество торговых лавок, 

ломившихся от изобилия всевозможных товаров. И трое могучих 

пришельцев по дороге к дворцу забрали силой из цветочных лавок 

яркие и благоухающие венки и надели их на себя. 

 

Текст 18  

Подойдя к дворцу, они избрали путь через боковые ворота и 

неожиданно вошли в чертог, где восседал на престоле Джарасандха со 

своими советниками и военачальниками. 

 

Текст 19 

Изумленный Джарасандха поднялся навстречу пришельцам и 

приветствовал их:  



- Кто вы досточтимые, затем спросил он их, и для чего пожаловали 

в мои владения? 

 

Текст 20 

- Мы пришли к тебе издалека, государь, для того чтобы просить об 

одной услуге, - отвечали брахманы. Ведомо тебе, что напрасно 

проживает жизнь человек, не сумевший употребить тленную плоть свою 

для достижения вечной славы. 

 

Текст 21 

Где ныне бренная плоть таких могучих витязей как Харишчандра, 

Рантидева, Унчавритти, Мугдала, Шиби и Бали? Но имена их 

бессмертны в веках и поныне воспеваются святыми и пророками. 

 

Тексты 22-23 

Блаженный Шука продолжал: оглядев незнакомцев Джарасандха молвил: 

- Вы одеты как брахманы, миновавшие срок ученичества, но на вас 

яркие венки, руки ваши умащены сандалом, на вас блистают 

драгоценные украшения — все это не подобает людям вашего сана. Вы 

выдаете себя за брахманов, но на ваших руках я вижу рубцы от 

тетивы лука.И сложением тела вы скорее похожи на воинов, нежели на 

мужей жреческого сословия.  

 

Текст 24 

Все же, продолжал Джарасандха, я исполню вашу просьбу, даже если 

это будет стоить мне жизни, ибо пришли вы ко без оружия и в 

облачении брахманов. 

 

Текст 25 

В самом деле царь Бали стяжал вечную славу праведника 

подчинившись Вишну, который явил Себя под личиной брахмана. Отдав 

плуту Коротышке все свои владения и самое свободу, царь демонов 

обрел вечное царство. 

 

Текст 26 

Действительно, что проку содержать свою бренную плоть не не 

можешь оставить после себя добрую славу? А нет более славного 

деяния, чем услуга праведнику, духовному лицу. 

 

Текст 27 

Вы для меня почтенные гости. Повелевайте мною, я исполню любую 

вашу просьбу, - заключил Джарасандха обращаясь к Кришне, Бхиме и 

Арджуне. 

 

Тексты 28-29 

Ты прав великодушный государь, отвечал ему Господь, мы не 

брахманы. Я — Кришна, сын Васудевы, а эти двое спутников моих — 

отважные сыновья Панду,- Бхимасена и Арджуна, мои двоюродные 

братья. И пришли мы к тебе чтобы вызвать тебя на честный 

рукопашный бой. Другого мы ничего от тебя не желаем. 

 



 

Текст 30 

Я рад сразиться с любым из вас, — отвечал Джарасандха с улыбкой. 

Затем он призвал к себе сына своего Сахадеву и повелел ему вершить 

дела царства на время, а сам снял венец и вышел на площадь для 

боя. 

  

Текст 31 

Но с Тобой Кришна я сражаться не буду, ибо не однократно уже мы 

затевали битву возле Матхуры, и всякий раз, в самый разгар 

сражения, Ты трусливо бежал от меня покуда вовсе не перебрался 

далеко, к морским берегам.  

 

Текст 32 

И ты Арджуна недостойный для меня соперник. Ты юн годами и телом 

недостаточно крепок. С тобой же Бхима я сражусь с радостью. И 

стяжаю славу, если не воина, то добросердечного хозяина, угодника 

брахманов. 

 

Текст 33 

С этими словами Джарасандха вручил Бхиме железную палицу и взял 

свою.  

 

Текст 34 

Бхима, вращая над головой палицей, с шумом рассекающей воздух, 

кружил вокруг своего противника, то приближаясь, то отступая.  

 

Текст 35 

С небывалым проворством он наносил и отражал удары, бросался на 

врага, отскакивал то вправо, то влево, останавливался недвижно 

или, срываясь с места в тот же миг, когда враг бросался на него, 

уклонялся от ударов, отступал, пригибаясь к земле или высоко 

подпрыгивая ввысь. 

 

 

Текст 36 

То же делал и Джарасандха, и, казалось, оба они затеяли игру друг 

с другом. Когда царь Магадхи описывал круги, обращая лицо вправо, 

Бхимасена обходил его слева.  

 

Текст 37  

С криком устремлялись они друг на друга, палицы их сшбались в 

воздухе со стуком, подобным громовому удару, и бой их напоминал 

единоборство слонов за самку в хмельное весеннее время. 

 

Текст 38 

Оба покрытые кровью, они подобны были двум деревьям киншука, 

расцветшим красными цветами; искры летели от их палиц, 

сталкивающихся с громовым стуком и похожих на трезубец Индры и 

жезл Ямы. 

 



Текст 39 

И когда палицы их сломались от ударов, витязи сошлись безоружные 

и обхватили друг друга руками, подобными железным брусьям; они 

раскачивались взад и вперед и в стороны, жаждущие сломить один 

другого, и притягивали и отталкивали друг друга, и били друг друга 

коленями, и перебрасывали один другого через себя. Так боролись 

они тринадцать дней, не зная устали. 

 

Текст 40 

На четырнадцатый день Кришна сказал Арджуне: " Я зная тайну 

Джарасандхи. Зная, каким даром наделила его при рождении демоница 

Джара. Если оба они будут сражаться честно, Бхиме никогда не 

одолеть Джарасандху. Только обманом мы сможем победить зловещего 

царя Магадхи. 

 

Тексты 41-42 

И тогда подал Кришна знак Бхиме, отломив ветвь от дерева и 

расщепив ее надвое. Понял тот знак могучий сын Панду. Догадавлся, 

в чем слабость врага и тогда, собрав воедино все свои силы, он 

оторвал Джарасандху от земли, поднял его в воздух и закружил над 

головою. 

 

Текст 43  

А потом, не дав Джарасандхи опомниться Бхима, с громким кличем 

швырнул его на землю, придавил к земле коленом и разорвал его 

пополам за ноги от ягодиц до самой головы. 

 

Текст 44  

Онемели от ужаса слуги Джарасандхи, глядя на разъединенное тело 

своего государя, на разорванные его бедра, яички, грудь, плечи и 

голову. 

 

Текст 45 

От крика Бхимасены и от рева умирающего Джарасандхи содрогнулись 

в ужасе жители Магадхи, думая, что рушатся вершины Гималаев или 

разверзается земля, а в Раджагрихе многие беременные женщины 

разрешились от бремени раньше срока. 

 

Текст 46 

У дворцовых ворот к Кришне с изъявлениями покорности приблизился 

Сахадева, сын Джарасандхи, и предложил Господу богатую дань. И Сын 

Васудевы обещал Сахадеве безопасность и объявил его государем 

Магадхи.  

 

 

 

Глава 73 

  

Кришна напутсвует царей 

 

Тексты 1-7 



Блаженный Шука сказал: Двадцать тысяч восемьсот царей победил и 

держал в горной пещере Джарасандха, словно скот в загоне. И 

собирался он принести их как скот в жертву богине Кали.   

Когда Кришна освободил царственных пленников они были все 

изнурены голодом и жаждой; клочья обветшалой одежды едва 

прикрывали их грязые и исхудалые тела. Лица невольников были 

бледны и осунулись, глаза глубоко ввалилисьи и утратили свой 

блеск. 

С великим изумлением взирали они на своего Избавителя, смуглого 

кожей и облаченного в золотистое платье. Грудь Господа была 

отмечена знаком удачи Шриватсою, в четырех могучих руках держал Он 

палицу, лотос, раковину и остроконечный диск. Глаза Его, 

напоминавшие лепестки розового лотоса, искрились задорной улыбкою. 

Лунным светом блистали Его серебрянные серьги, видом напоминющие 

морских драконов. Чело Его венчал золотой убор, стан был опоясан 

златотканной лентою, золотые ожерелья и запястья Его были густо 

усеяны драгоценными камнями, на груди посреди гирлянды живых 

цветов сиял огромный бриллиант Каустубха.  

Позабыв о печалях и страданиях цари прильнули к Господу всем 

своим существом – глазами они пили Его благолепие, устами 

поглощали мед Его губ, носом вдыхали Его запах, руками обнимали 

Его стан. А когда чувства вернулись к ним, цари пали ниц пред 

Кришною и воспели Ему славу. 

 

Текст 8 

Господи, Царь царствующих, Повелитель богов, Разрушитеь печали, 

пред лучезарностью Твоих одежд сильнейшие духом заслоняют свое 

лицо. мы простираемся к Твоим стопам и молим избавить нас от 

суетного прозябания в лживом мире. 

 

Текст 9 

 

В бедах своих мы не виним царя Магдадхи, ибо только волею Твоею 

смертная тварь получает власть над миром и теряет ее в положенный 

срок. Под Твоим недремлющим оком человек надевает на себя и 

снимает одежду могущества  

 

Текст 10 

Земля пред Тобою, что камешек, коего путник коснулся ногой и 

пошел дальше. Ослепленные властью владыки земные не способны 

видеть своего подлинного блага. Овладев чем-либо на миг человек 

мнит вечным владыкою. 

 

Текст 11 

Как невежда мнит призрак в пустыне свои вожделенным островом 

жизни, так искатель земных благ мнит в игре света и тени свое 

вечное убежище. 

 

Тексты 12-13 

Прежде, опьяненные жаждой власти мы повергали в трепет царства и 

народы. Ради призрачных побед мы терзали друг друга, притесняли 



подданных. Ослепленные блеском земной суеты мы не видели Тебя, 

шествующего за нами неотступно в обличии смерти. Ныне же, когда 

пелена обмана более не застит нам взор, мы узрели Твой подлинный 

облик – неодолимого времени. Лишив нас богатсва и власти, Ты 

истребил наше тщеславие, что заслоняет путь в Твою лючезаную 

обитель. 

 

Текст 14 

Никогда более мы не возжелаем призрачного господства, ибо всякое 

обладание продлевает судороги умирающего. Не возжелаем плодов 

своих добрых дел, ибо они прирастают соблазнами. Не позаримся на 

посулы сиюминутных удовольствий, ибо они суть отрава для души. 

 

Текст 15 

Поведай нам, Господи, как помятовать о Тебе непрестанно? Как в 

круговороте перерождений хранить в сердце образ Твоих лотосных 

стоп? 

 

Текст 16 

Снова и снова мы склоняемся к Твоим стопам, наш Повелитель 

Кришна, сын Васудевы, Владыка чувств, Высшая Душа, утешитель что 

устраняет страдания в сердцах преданных Ему рабов. 

 

Тексты 17-18 

Блаженный Шука продолжал: Так прославляли своего спасителя 

плененные цари. В ответ Дарователь высшего убежища молвил  

добродушно: 

 - Отныне любезные мои государи, преданность ваша Мне, Господину 

всего сущего, не иссякнет во веки веков. Заверяю вас, с сего дня 

все в этой жизни для вас будет так, как вы пожелаете. 

 

Текст 19 

Благо, любезные Мои государи, вы извлекли верный урок из своих 

несчастий. Воистину благоденствие пьянит смертного и лишает 

разума. 

 

Текст 20 

Хайхая, Нахуша, Вена, Равана, Нарака, и многие другие властители 

демонов, богов и людей лишились своего высокого положения, 

обольщенные вещественным достатком. 

 

Текст 21 

Ныне, осознав, что нет для души убежища в бренном мире, что 

всякая вещь здесь обречено на кончину, вы должны уповать во всем 

на Меня и учить тому своих подданных. Посвятите свою жизнь Ммн, 

ибо Я один способен избавить вас от неволи и самообмана. 

 

Текст 22 

В радости и горе, в трудах мирских и досуге, лелея младенцев и 

провожая в последний путь стариков, всегда помните обо Мне, 

хрините Меня в своем сердце. 



 

Текст 23 

Не дозволяйте телесным страстям властвовать над вами. И 

довольствуйтесь лишь тем, что посылает вам судьба. Не нарушайте 

клятвы своей и в мыслях никогда не расставайтесь со Мною, 

Безусловной Истиной. 

 

Текст 24 

Блаженный Шука сказал: Закончив Свою речь, Властитель чувств и 

умов просил Сахадеву обустроить омовение для освобожденных узников 

и одарил их богатствами и наложницами, юными и красивыми. 

 

Текст 25 

Затем государь Магадхи устроил для гостей обильное пиршество, на 

котором наделил царсвтенных гостей изысканными одеждами, 

драгоценностями, цветочными гирляндами и благоуханными снадобьями. 

 

Текст 26 

Кришна собственнолично следил, чтобы освобожденные Им невольники 

остались довольны хозяйскою едою и подарками и в довершение 

празндненсва угостил царей веселящим составом из ореха бетеля. 

 

Текст 27 

Довольные тем, как благополучно разрешилась их судьба, и что 

отныне покровительствовать им будет сам Владыка мира, цари сияли 

ликом, словно звезды в безоблачную ночь по окончанию поры дождей. 

 

Текст 28 

На другой день Кришна подарил всем царям златокованные колесницы, 

запряженные пятью быстыми скакунами и благсловив на счастлвое 

княжение, отправил их в родные вотчины. 

 

Текст 29 

До конца жизни славили цари своего Спасителя, милосердного и 

могучего Кришну и благодарили за то, что избавил их от Джарасандхи 

и его злодейства. 

 

Текст 30 

И во все дни своего царствования они ни в чем не отказывали 

брахманам, наделяли благочестивых людей золотом и серебром и 

драгоценными тканями, прославляли Владыку мира Кришну и завещали 

это своим потомкам. 

 

Текст 31 

После гибели отца Сахадева смиренно принял царское помазание от 

Кришны и обещал быть в Индрапрастхе при обряде великого посвящения 

и всегда оказывать помощь Юдхиштхире. 

 

Текст 32 

Кришна с обоими братьями взял чудесную колесницу Джарасандхи, 

которая принадлежала некогда Индре и от него перешла во владение 



царей Магадхи; на той колеснице, мчавшейся, как ветер, они 

вернулись с Бхимасеной и Арджуной в Индрапрастху, где жители 

встретели их цветами и ликованием. 

 

Тексты 33-34 

Приветствовав Юдхиштхиру, Кришна с Бхимой и Арджуной поведали ему 

обо всем, что произошло, и что после уничтожения 

могущественнейшего из его соперников не осталось больше 

препятствий для совершения великого обряда посвящения на царство. 

 

Текст 35 

Потупив взор от смущения и безмолвно проливая слезы, слушал 

Юдхиштхира рассказ братьев о подвигах Кришны, совершенных Им ради 

Своего раба. 

 

 

 

 

Глава 74 

 

Избавление Шишупалы и великое жертвоприношение 

 

 

Текст 1 

Блаженный Шука сказал: Узнав от братьев о гибели Джарасандхи и 

подвигах Кришны, Юдхиштхира  молвил смущенно: 

 

Текст 2 

Господи Всемогущий, родоначальники вселенной, духовные наставники 

и властители земель – все поступают по Твоему слову. И самые 

мудрые из владык чтут за честь служить Твоей воле. 

 

Текст 3 

Чудны дела Твои, лотосоокий Господь. Цари поклоняются тебе, 

славят твои деяния, приносят тебе жертвы. Ты, как Истина, 

проникаешь в глубину души всех созданий. В мире нет ничего, что 

было бы для тебя невозможным. И моему разуму не понять, отчего в 

угоду одному Своему созданию Ты, отправляешь на смерть другого. 

 

Текст 4 

В самом деле, о Душа жизни, Единый и неповторимый,  могущество 

Твое не убавляется от дел Твоих, как не убавляется свет Солнцы, 

зашедшего за край земли. 

 

Текст 5 

O непорочный, неодолимый Владыка чувств, даже слуги Твои не делят 

живых тварей на ближних и дальних, а вещи на свои и чужие, ибо 

такое деление присуще животному сознанию. Тем более чудно мне 

видеть пристрастие, что выказываешь Ты одним чадам Своим в ущерб 

прочим. 

 



Текст 6 

Блаженный Шука продолжал: Итак заручившись благословением Кришны, 

Юдхиштхира велел звездочетам расчитать благоприятный день и 

приготовить все нужное для жертвоприношения согласно священному 

закону. 

 

Тексты 7-9  

Жрецами на том таинстве Юдхиштхира определил Кришну Двайпаяну 

Вьясу, Бхарадваджу, Суманту, Готаму и Аситу. Для чтения заклинаний 

он избрал Васиштху, Чьавану, Канву, Майтрейю, Кавасу и Триту. Для 

возлияния масла были призваны Вишмамитра, Вамадева, Сумати, 

Джаимини, Крату, Паила и Парашара. Блюстителями обряда стали 

Гарга, Вайшампаяна, Атхарва, Кашьяпа, Дхаумья, Рама Бхаргава, 

Асури, Витихотра, Мадхучанда, Вирасена и Акритаварна. 

 

Тексты 10-11 

На жертвоприношение он созвал соседних царей, союзных и 

подвластных ему государей, пригласил и родичей, и наставников 

своих из Хастинапура. Вместе с Пандавами Бхишма и Дрона, Санджая и 

Видура, Крипа и Ашваттхама, Дурьодхана и другие сыновья 

Дхритараштры приняли участие в приготовлениях к обряду, в приеме 

гостей и распределении даров. 

 

Текст 12 

Обряд был справлен с великой пышностью в присутствии собравшихся 

со всех концов земли властителей и при огромном стечении народа. 

Вся жертвенная утварь была отлита из чистого золота, как при 

воцарении владыки вод Варуны, из золота были жертвенная подстилка 

и все другие обрядовые предметы. Новый государь щедро вознаградил 

брахманов, прислуживавших при обряде, а толпы горожан сельских 

жителей, пришедших в его столицу, получили богатое угощение. 

 

Тексты 13-15 

Вся вселенная свидетельствовал восшествие Юдхиштхиры на престол – 

громовержец Индра, творец Брахма, разрушитель Шива, семь великих 

небесных мудрецов, боги - сыны Адити, безгрешные обитатели 

поднебесья Сиддхи, прекрасные духи лесов Видьядхары, великие змеи 

Наги, горные духи Якши, оборотни Ракшасы, звездные птицы, 

сладкоголосые ангелы Киннары, святые отшельники, небесные 

сказители и чародеи Чараны - все хотели своими глазами видеть 

торжество государя, которому благоволит Сам Кришна. 

  

Текст 16 

При многолюдном стечении народа, в присутствии многих царей, 

прибывших отовсюду в Хастинапур, искушенные жрецы по знаку Вьясы 

совершили над Юдхишдхирой обряд посвящения. 

 

Текст 17 

Когда Юдхиштхира был окроплен водою и помазан на царство, он 

повелел брату своему Сахадеве поднести хмельной напиток Сому 

гостям, как того требовал обычай. 



 

Текст 18 

В зале воцарилось молчиние ибо все гадали, кому из властителей 

мира и духовных наставников отдадут Пандавы первенство иссушить 

кубок с почетным питьем. 

 

Текст 19 

И спросил тогда Юдхиштхира Сахадеву: 

- Кого ты считаешь достойнейшим. 

 И Сахадева назвал ему Кришну, Сына Васудевы:  

 - Высшего положения, несомненно, заслуживает вождь Ядавов. В нем 

средоточены все боги, которым молятся люди и кому приносят жертвы. 

Кришна – Сам жертвенный алтарь, Он - время для жертвы и все нужное 

для жертвоприношения. 

 

Тексты 20-21 

На Нем покоится вселенная, ради Него творятся жертвы, возжигается 

священный огонь, свершаются обеты, Ему посвящаются гимны Вед. В 

поиске Его мудрецы предаются размышлениям, отшельники затворяются 

в скитах. Он единый и не повторимый. Он будучи самодостаточен, с 

помощью сил Своих , творит, хранит и разрушает вселенский порядок. 

Все сущее держится на Его воле. 

 

Текст 22 

Тех из людей мы величаем праведниками, кто поступает по примеру 

Кришны. Он образец благочестия, чувствнного довольства, 

состоятельности и свободы. 

 

Текст 23 

Потому мы должны отдать первенство Кришне. Ибо, почтив Его мы 

почтем не только всех присутсвующих здесь, но и всех живых существ 

в мироздании. 

 

Текст 24 

Всякий, кто ищет воздояния за свою жертву в здешнем мире, должет 

почитать Душу всех душ, Кришну, от Чьего бытия не отделимо ни одно 

существо. 

 

Текст 25 

Знатное собрание согласилось с доводами Сахадевою, и все 

властители земные и небесные, все старейшины и мудрецы признали 

первенство Кришны над собою. 

 

Текст 26 

Юдхиштхира был несказанно рад, что с выбором его брата согласны 

властители дум и вожди народов. При стечении богов и правителей 

земных Кришне был преподнесен кубок со священным напитком. 

 

Тексты 27-28 

Омыв Кришне ноги, Юдхиштхира окропил той водою, что искупает 

грехи мира, себя, жену, братьев, родичей и сановников. Пряча от 



взоров слезы счастья, он поднес своему Господу шелковые шитые 

золотом одежды и украшения с драгоценными самоцветами. 

 

Текст 29 

Сложив ладони у груди, цари земные поклонились Кришне и признали 

Его превосходство над собою. Боги усладили слух собравшихся 

небесной музыкой и пролили на землю дождь из благоуханных цветов. 

 

Текст 30 

Но выступил вперед Шишупала, повелитель чедиев, и, размахивая 

руками стал порицать собрание за несправедливость.  

 

 

Текст 31  

Вы нарушили обычай, почтенные старейшины, сказал он. Не даром 

говорят: умом старик, что дитя малое. 

 

Текст 32 

Почему Кришне оказано предпочтение перед всеми? Разве мало здесь 

благородных царей и почтенных жрецов? Почему же поставлен выше 

всех Кришна, не царь и не брахман? 

 

Тексты 33-34 

Это оскорбление для всех нас; не для того явились мы ко двору 

Юдхиштхиры, которого напрасно, видно, называют справедливым среди 

царей. Лишь на словах печется Юдхиштхира о соблюдении закона, а 

сам давно сошел со стези добродетели. Иначе не стал бы он 

подносить почетное явство Безумцу, Похитителю женщин.  

 

Текст 35 

Кришна - негодный Пастух, Чьи пресловутые подвиги ничего не 

стоят. Он убил птицу — что из этого? Он опрокинул повозку, 

умертвил быка — что в этом достойного? За это ли ставить Его выше 

царей? 

 

Текст 36 

С тех пор, как благочестивый Яяти проклял род Ядавов за 

непотребство, благородные цари избегали вас как чумных. За 

пристастие к вину и гульбе вы давно превратились во посмешище. Уж 

не за это ли мне падать Вам в ноги? 

 

Текст 37 

А может быть нам молиться на Вас за то, что вы бежали из святой 

земли предков, чтобы отгородиться от честных людей в море, где не 

действует закон писаний, где Вы можете грабить и притеснять 

подднанных? 

 

Текст 38 

Молвив это, Шишупала направился прочь из собрания; и многие 

властители земли, согласные с Шишупалой, последовали за ним. 

 



Текст 39 

Жрецы не в силах слышать хулу против Кришны, закрыли уши и 

отвернули прочь лик свой от злобного царя чедиев, осыпая его 

проклятиями. 

 

Текст 40 

Ибо всякий кто слышит и не бежит от богохульства, совершает грех 

не менее тяжкий, чем хула на Бога. Скорый ад ожидает такого 

человека, сколь не велика была его заслуга перед судьбою и 

небесами. 

 

Текст 41 

Услышав грубые речи Шишупалы, разъяренные Пандавы хотели 

броситься на оскорбителя, но Кришна удержал их силою. Между тем 

Шишупала, вне себя от гнева, подобный рассвирепевшему тигру, 

оборотился к Кришне и молвил: "Я не дам заершиться этому 

жертвоприношению. А если Ты дерзнешь помешать мне, Я убью Тебя. А 

потом расправлюсь и с друзьями Твоими Пандавами, нанесшими сегодня 

оскорбление стольким достойным царям". 

 

Текст 42 

Шишупала взялся за меч, злобно рассмеялся и добавил: "И не стыдно 

Тебе, Кришна, было домогаться прекрасной Рукмини, которая была 

моей женою, прежде чем стала Твоей? 

 

Текст 43 

При этих словах царя чедиев Кришна уже не мог сдержать гнева. Он 

поднял свое оружие — чудесный круг с острыми краями — и метнул его 

в Шишупалу. И тем боевым кругом, разящим без промаха, Он снес 

Шишупале голову. 

 

 

Текст 44 

Враг Кришны повалился наземь, как дерево, пораженное молнией, и 

при падении его задрожала земля и гром прогремел в безоблачном 

небе. Пораженные цари долго стояли, безмолвствуя; но ни один уже 

не посмел после гибели Шишупалы выступить против Кришны. 

 

Текст 45 

В тот же миг из бездыханного тела Шишупалы вырвалась сияющая 

искра, и озарив на миг царские чертоги, растворилась в лучезарном 

теле Кришны, повергнув в изумление всех присутсвующих.  

 

Текст 46 

Так исполнилось древнее пророчество, о том что душа та вернется в 

царство Божие после трех рождений в бренном мире, искупив обиду 

святых отроков. Воистину мысль смертного определяет кем родится он 

следующей жизни. 

 

Тексты 47-48 



Юдхиштхира повелел свершить для отважного Шишупалы погребальные 

обряды с подобающими почестями и объявил его сына властителем 

страны Чеди. Затем он беспрепятственно довел до конца великое 

царское жертвоприношение, омылся в царской купальне и по 

завершении таинства наделил почестями и богатсвами всех жрецов и 

священников.  

По просьбе государя и его семейства Кришна согласился гостить еще 

несколько месяцев в Индрапрстхе. 

 

Текст 49 

По просьбе Юдхиштхиры Кришна остался гостить в Индрапрастхе еще 

несколько месяцев. Затем, испросив дозволения  царя, Господь со 

всем Своим семейством и свитою воротился в Двараку. 

 

Текст 50 

Так закончиалсь повесть о том, как двое привратников царства 

Всевышнего Джая и Виджая, проклятые брахманами, были низвергнуты в 

бренный мир, чтобы претерпеть здесь муки рождения и смерти.  

 

Текст 51 

Довершив жертвенное царское таинство омовением в святой воде, 

Юдхиштхира вознесся над земными властителями, как Индра над 

богами. 

 

Текст 52 

Помазанный на царство Высшим Владыкою он стяжал почести 

небожителей, людей и всех существ, что обитают в поднебесье. 

Воздав хвалу великому жертвоприношению, участники таинства 

возвестили всем трем мирам о славе государя Индрапрастхи.  

 

Текст 53 

 Когда закончился торжественный обряд и разъехались из 

Индрапрастхи в свои столицы все приглашенные цари и вернулись в 

Двараку Кришна с Баладевою, Дурьодхана, это воплощение злобы и 

зависти, решил задержаться еще ненадолго. С удивлением он принялся 

осматривать чудесный дворец, построенный Майей. И тоска, 

порожденная завистью охватила его; никогда еще не видел он на 

земле ничего подобного по красоте и богатству. Но о том, что 

случилось с ним, я поведал тебе ранее. 

 

Текст 54 

Всякий кто внемлет сказанию о чудных деяниях Кришны и спасении 

Ширупалы, несомненно искупает все свои грехи. Ступив в Вечную 

обить Господа, такая душа никогда более не вернется в здешнюю 

юдоль смерти. 

 

 

 

Глава 75 

 

Обида Дурьодханы 



 

 

Тексты 1-2:  

Царь Парикшит сказал: О премудрый муж, из слов твоих явствует, 

что все цари, жрецы и боги одобрили восшествие Юдхиштхиры на 

земной престол, и лишь один Дурьодхана был недоволен. Скажи, что 

было тому причиною?  

 

Текст 3 

Блаженный Шука отвечал:  

О государь, святой дед твой и все его семейство делали все чтобы 

гости их во время великого таинства ни в чем не испытывали нужды. 

 

Тексты 4-7 

Бхима начальствовал на кухне, Дурьодхана рапоряжался казною, 

Сахадева встречал и провожал гостей в их покои. Накула доставлял 

гостям предметы обихода; Арджуна ухаживал за старейшинами, Кришна 

омывал гостям ноги, Драупади подносила угощения, щедрый Карна 

раздавал подарки. Сыны Бахлики - Ююдхана, Викарна, Хардикья, 

Видура и Бхуришрава, а также Сантардана прислуживали жрецам, 

готовящим священный обряд. Столь велико было в царсвах уважение к 

Юдхиштхире, что цари и князья самолично делали работу, в других 

случаях определенную рабам и наложникам. 

 

Текст 8 

Когда должной почестью удостоины были все жрецы, учители, князья 

и вельможи, а душа Шишупалы обрела вечный покой у лотосных стоп 

Кришны, для воцаренного Юдхиштхиры было устоено купание в святой 

Ямуне, знаменующее окончание великого жертвоприношения. 

 

Текст 9 

Во время священного искупления музыканты трубили в раковины и 

воловьи рожки, били в бубны и барабаны и терелки, сказители 

возносили хвалу властелину Индрапрастхи, справедливому Юдхиштхире. 

Под звуки музыки и брахманы совершили торжественный обряд омовения 

царя, а и пропели над ним священные заклинания, ограждающие от 

несчастья, и благословили помазанного государя на долгую и славную 

жизнь. 

 

Текст 10 

До самых небес с берегов Ямуны доносилась музыка торжеств. 

Красивые танцовщицы развлекали гостей плясками, веселыми 

представлениями и игрой на лютнях и свирелях. 

 

Текст 11-14 

Цари, наряженные в богатые одежды и увешанные золотыми с жемчугом 

ожерельями шествоавали под белыми балдахинами к Ямуне. Замыкали 

шествие пешие и конные полки в нарядных доспехах, золоченные 

колесницы и величественные боевые слоны с шатрами на спине. Народ 

в праздничных одеждах с венками в руках стоял вдоль пути и оглашал 

воздух криками и песнями. Всюду развивались пестрые стяги и 



дымились курительницы с благовониями. Юные девы бросали цветы на 

тропу, по которой ступали знатные гости.  

Земля дрожала под поступью дружин Яду, Сринджаев, Камбходжей, 

Куру, Кекаев и Кошалов, присягнувших на верность государю 

Юдхиштхире. 

Сановники, жрецы и благородные горжане пели священные гимны. 

Боги, мудрецы, предки и ангелы славили царя и осыпали его путь 

лепестками райских цветов. Дети резвились, поливая друг друга 

душистой водою,  простоквашею и свежевзбитым маслом. 

 

Текст 15 

Мужья на глазах у жен заводили веселые игры с доступными 

женщинами, прелестными танцовщицами, осыпая их красками, куркумой 

и румяною, и умащали себя и их сандаловой пастою с благовонными 

маслами. 

 

Текст 16 

Глядя на беззаботное веселье, жены Юдхиштхирвы сходили со своих 

паланкинов, точно богини с небес и, оставив стражу,  устремлялись 

в толпу ликующего народа. Они брызгали друг в друга красками 

обливались с братьями друзьями и подргугами цветною краскою, 

окропляли толпу благовонными сотавами. И лица их сияли пред 

восхищенными взглядами людей и богов. 

 

Текст 17 

Распаленные весельем, царицы сбрасывали с себя драгоценные 

украшения, золотые ожерелья и гирлянды. Через промокшие одежды 

обнажались их руки, груди и бедра, возбуждая в мужчинах греховное 

влечение. 

 

Текст 18 

Как царское жертвоприношение среди обрядов, блистал величием 

среди своих жен государь Юдхиштхира, в колеснице, запряженной 

белыми в золотой сбруе скакунами. 

 

Текст 19 

Три дня и три ночи жрецы Юдхиштхиры приносили богам великие 

жертвы, три дня и три ночи восклицали они над священным огнем 

молитвы во царсвие сына Панду и призывали Ему победы, долгую жизнь 

и славу. Затем он был помазан на царство и под звуки рожков и 

бубнов омыт вмест с женою своею Драупади в водах Ганги. 

 

Текст 20 

Ревом труб и барабанным боем огласилась долина священной реки. 

Боги с небес и люди на земле устлали цветами путь царя в его 

дворец, чудесное создание Майи Данавы. 

 

Текст 21 

Люди всех сословий и укладов громко выражали свою радость по 

поводу воцарения Юдхиштхиры на престол и плескались в водах, что 

смывают самые тяжкие грехи с самых последних злодеев. 



 

Текст 22 

После омовения государь облачился в новое шелковое платье, 

увенчалс себя шелковым убором с царским камнем, украсил грудь 

драгоценным ожерельем и принялся разавать подарки гостям, родичам 

и вельможам. 

 

Текст 23 

Всем без исключения царям и родичам, друзьям и доброжелателям 

благочестивый слуга Всевышнего воздал почести по чину и 

старшенству. 

 

Текст 24 

Словно боги небесные сияли счастливые гости, в новых одеждах и 

цветочных гирляндах, украшенные драгоценными ожерельями и 

запястьями, увенчаные щелковыми тюрбанами с самоцветами. Женщины 

опоясали свой стан золотыми лентами. Перевили волосы нитями 

крупного жемчуга, украсили руки звенящими запястьями и увенчали 

себя цветами, источающими благоухание. 

 

Тексты 25-26 

На третий день день во дворце Юдхиштхиры собрались цари и 

советники, жрецы искушенные в обрядах, отшельники, горожане всех 

сословий  - воины, торговцы и ремесленники, небожители, предки, 

духи гор, лесов и поднебесья выразили согласно их роду и обычаю 

почтение великому государю, и с его дозволения отправились в свои 

обители. 

 

Текст 27 

Как без устали пьет человек медовый хмель, так без устали пели 

обитатели земли и небес славу государя Юдхиштхиры, устроителя 

небывалого жертвоприношения Раджасуйи. 

 

Тексты 28-29 

Когда торжества закончились, праведный дед твой, Юдхиштхира 

упросил Кришну, близких друзей и родных еще некоторое время 

погостить в Индрапастхе. Приглашенные цари разъехались в свои 

столицы. А Ядавы во главе с Самбою и Баладева вернулись в Двараку. 

 

Текст 30 

Так милосьтю Кришны, совершив обряд, что дарует власть над миром, 

Юдхиштхира покончил с печалями и уготовился окончить дни свои 

счастливо и беззаботно. 

 

Текст 31 

Обласканные государем все были довольны – и подданные его, и 

сановники и соседние цари. И только Дурьодхана сгорал от злобы и 

зависти, осматривая чудесный дворец двоюродного брата, 

добродетельного слуги Кришны. 

 

Текст 32 



В злой тоске бродил он по городу, размышляя об удачливой судьбе 

Пандавов. Некогда он изгнал их из Хастинапуры, чтобы лишить 

царства, но они все же обрели его. И теперь сыны Панду владели 

многими странами, и подвластные государи толпились у престола 

Юдхиштхиры, ожидая его милостей. 

 

Текст 33 

Вместе с Кришной в чудесном дворце Юдхиштхиры гостили тысячи Его 

прекрасных жен. Каждый день они искусно укладвали свои волосы и 

украшали себя цветами жасмина. У ушах их сверкали драгоценные 

серьги, играя лучами на нарумяненных щеках цариц. На шеях красавиц 

блистали жемчужные ожерелья, на губах сияли очаровательные улыбки. 

 

Тексты 34-35 

В один из дней Юдхиштхира, знаток и хранитель закона, восседал на 

золотом своем престоле в роскошной палате царского совета в 

окружении царей, как владыка небес в окружении бессмертных богов, 

и внимал хвалебным речам придворных певцов и сказителей. Подле 

Юдхиштхиры восседал Кришна, его всевидящее Око. 

 

Текст 36 

В это время Дурьодхана с братьями, увешанный драгоценностями, в 

царском и тюрбане и с обнаженным мечом в руке вошел во дворец, и 

оттеснив стражу, направился в зал собраний. 

 

Текст 37 

В одном из покоев был хрустальный прозрачный пол. Ступив на него, 

Дурьодхана подумал, что это вода, и, боясь замочить одежды, 

приподнял их руками. В другом покое он набрел на купалью с чистой, 

как хрусталь, водою. Решив, что на этот раз перед ним пол, 

Дурьодхана смело ступил и упал в воду. 

 

Текст 38 

Могучий Бхима, придворные женщины и многочисленные слуги, 

видевшие это, громко смеялись над вымокшим и растерянным 

Дурьодханой. Но когда Юдхиштхира пытался словом усмирить их, 

Кришна остановил его. 

 

Тексты 39-40 

Сам не свой от досады и обиды, Дурьодхана не мог поднять глаза на 

людей. Он подошел к хрустальным прозрачным дверям и, не заметив 

их, больно ударился о них головою. Вслед за тем он подошел к 

открытым дверям, он протянул руки, чтобы не ушибиться снова, и, 

пытаясь открыть невидимые двери, не удержался на ногах и упал. 

Смех стал тогда еще громче. В ярости бросился Дурьодхана прочь из 

дворца и в тот же день покинул Индрапрастху. 

 

Текст 40 

Один среди всех Дурьодхана вернулся печальным в Хастинапуру. От 

зависти и злобы он стал сохнуть, как мелкий водоем в летнюю жару, 

и его стали одолевать мысли об отмщении. 



 

 

 

Глава 76 

 

Война царя Шалвы и с Ядавами 

 

 

Текст 1 

Блаженный Шука сказал: Я поведаю тебе, государь еще об одном 

подвиге Всевышнего, что в человеческом образе сошел на Землю во 

времена правления твоего деда. 

 

Текст 2 

Среди прочих царей, прибывших на свадьбу Шишупалы и Рукмини был 

Шалва. Вместе с другими царями он помчался вслед за Кришной, когда 

Тот поихитил невесту его друга, но был наголову разбит Ядавами 

вместе со своим войском. 

 

Текст 3 

Кришна сначала пленил Шалву, а потом отпустил его с миром и 

довольный, отправился в Двараку, увозя с Собою царевну. Тогда же 

Шалва в присутствии всех униженных царей поклялся избавить Землю 

от Ядавов,  истребить их до последнего колена. 

 

Текст 4 

Потерпев неудачу, он решил просить милости у Шивы, владыки 

животного царства. Он отрекся от мирской жизни и предавался 

суровым истязаниям плоти, чтобы стать непобедимым. Погружался в 

холодную воду, и окружал себя кострами, не покрывал головы под 

палящим солнце, и пригоршня земли на день служила ему пищей. 

 

Текст 5 

Благочестивые подвиги Шалвы тронули грозного Шиву, благосклонного 

ко всем каящимся и явился он Шалве и сказал: „Чего ты добиваешься, 

благочестивый? Назови мне твое желание, и я все исполню".  

 

Текст 6 

Шалва ответил Разрушителю мира: "Дай мне летающий челнок, 

крепость который не способны будут уничтожить ни боги, ни демоны 

исполины, ни люди, ни ангелы,ни гады подземные и небесные, ни 

оборотни-раксашы. И чтобы был этот челнок мне подвластен и чтобы 

мог я летать на нем во всех ярусах вселенной. Чтобы убоялись меня 

Ядавы и Вришни".  

 

Текст 7 

— "Да будет так", — сказал Шива, и по его велению Майя Данава 

соорудил для Шалвы летающую железную крепость. И велика стала 

радость Шалвы.  

 

Текст 8 



Крепость та по желанию хозяина могла делаться невидимой и 

проникать во все области мироздания. И снабжена была она таким 

оружием, пред которым не могли устоять никакие стены. Заполучив 

грозный дар, Шалва тот час же направился к Двараке, к ненавистным 

ему Вришни и Ядавам. 

 

Тексты 9-11 

Несметные полчища Шалвы осадили город, они принялись вырубать 

окрестные сады и леса, разрушать дома и имения горожан, ломать 

крепостные стены и сторожевые башни. Черная тень нависла над 

Дваракой, палящий огонь стеной надвигается на город отовсюду; со 

всех сторон света грозили ему языки пламени, а из них ползли, 

шипя, ядовитые змеи; с грохотом рушились на город горные кручи и 

падали огромные деревья; рокотали громы, сверкали молнии; вихрем 

налетал могучий ветер и густая пыль заволокла Двараку. 

 

Текст 12 

Свирепые набеги навели ужас на жителей города и возопили тогда 

они – мы не можем оборониться от воинства Шалвы - всюду настигает 

нас беда - и на земле, и под землей, и на морском берегу! Рушится 

крепость, которую мы воздвигли для нашей защиты, как рушилась 

Земля во время нашествия на нее золотой, серебрянной и железной 

крепостей. 

 

Текст 13 

Дабы утешить соплеменников доблестный Прадьюмна взял в руки свое 

оружие, подаренное ему богами и, взойдя на колесницу, воскликнул: 

Отбросьте страх ваш и тревогу, жители Двараки; я уничтожу твердыню 

зла, которая вам столь ненавистна. 

 

Тексты 14-15 

Тот час по его приказу взошли на свои колесницы воеводы Двараки – 

Сатьяки, Чарудешна, Самба, Акрура и младшие из Ядавов – Хардикья, 

Бханувинда, Гада, Шука и Шарана. В сопровождении лучников и 

копьеносцев, защищенных железными доспехами, воинов конных, на 

колесницах и слонах Ядавы двинулись за городские ворота. 

 

Текст 16 

Вскоре закипела ожесточенная схватка между воинством Шалвы и 

Ядавами, наподобие той, что в былинные времена случилась между 

демонами и воинством неба. 

 

Текст 17 

Первым делом сын Кришны чудесным заклинанием освободил своих 

воинов от волшебного наваждениея. Так солнце, поднимающееся утром 

от края земли, рассеивает ночной мрак.  
 

Тексты 18-19 

Затем он взял свой боевой лук и двадцатью пятью златоперыми 

стрелами с железными наконечниками пронзил воеводу Шалвы Дьюмана. 

Сотнею других стрел он лишил лишил сознания самого Шалву, а потом 



одного за другим отправил к посмертному судье всех его колесничих, 

коней и боевых слонов с их наездиками. 

 

Текст 20 

Восхищенные его доблестью воины обеих дружин поклониись Прадьюмне 

и воздали ему хвалу. 

 

Текст 21 

  

 

Текст 22 

  

 

Текст 23 

  

 

Текст 24 

  

 

Текст 25 

  

 

Тексты 26-27  

Вскоре оправившись от ран, воевода Шалвы Дьюман, приблизившись к 

Прадьюмне и с львиным ревом, что было сил ударил сына Кришны в 

грудь своею железною палицею. Прадьюмна поник на своей колеснице, 

а возничий его, сын Даруки, повинуясь долгу, поспешно направил ее 

прочь с поля боя, увозя своего господина от вражеских ударов. 

 

Текст 28 

Когда чувства вернулись к Прадьюмне, он молвил печально: Ты 

посрамил меня пред моею семьей, слуга мой. Никогда еще Ядавы не 

бежали с поля брани. 

 

Текст 29-30 

Трусостью своею я лишил себя мужского достоинства. Что я скажу 

теперь Отцу своему и дяде Балараме, как посмотрю в глаза матери, 

братьям и их женам? О горем мне! Чем мне смыть с себя этот позор? 

Как искупить грех пред семьею? 

 

Текст 31 

  

 

Текст 32 

 

Текст 33 

 

Документ в работе!!! 
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